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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiya annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zaruriyati. Dunyo miqyosida
so‘nggi yillarda ingliz tilining xalqaro iqtisodiy, moliyaviy va tijorat aloqalaridagi
roli keskin ortib bormoqda. Aynigsa, tijorat leksikasini o‘rgatishga doir nazariy
tadgigotlarda ESP (English for Specific Purposes), EBP (English for Business
Purposes)va CLIL (Content and Language Integrated Learning) kabi konseptual
yondashuvlar asosida til va kasbiy soha integratsiyasi markaziy o‘ringa chigmoqda.
Chegaradosh fanlar — tilshunoslik, pragmalingvistika, ta’lim texnologiyalari va
igtisodiy bilimlar asosida ingliz tilining kasbiy sohalarda qo‘llanishi bo‘yicha
nazarty model va yondashuvlar ishlab chigilmogda. Aynigsa, tijorat
terminologiyasi, transmilliy savdo nutqi birliklari, nutq aktlari va strategiyalarining
o‘rgatilishini zamonaviy kognitiv-psixologik metodlar bilan uyg‘unlashtirish
bo‘yicha ko‘plab nazariy izlanishlar olib borilmoqda.

Jahonda, xususan AQSH, Buyuk Britaniya, Kanada, Avstraliya va Osiyoning
ayrim 1ilg‘or davlatlarida tijorat leksikasini o‘qitish bo‘yicha elektron o‘quv
modullari, kasbiy til portallari va tarmoqli platformalar asosida monitoring qilish
tizimlari joriy gilinmogda. Masalan, "Business English Pod", "Market Leader",
"BBC Learning English — Business", "Cambridge Business Advantage" kabi
elektron resurslar orqali nafaqat til o‘rgatish, balki real tijorat vaziyatlaridagi til
ishlatish ko‘nikmalarini nazorat qilish va baholash usullari ishlab chiqgilgan. Shu
bilan birga, adaptiv texnologiyalar, ragamli baholash vositalari, sun’1y intellekt
asosidagi o‘rgatuvchi dasturlar amaliyotga joriy gilinmoqgda. Ushbu resurslar
individual yondashuv, differensial ta’lim, til kompetensiyasini dinamik baholash
hamda reflektiv tahlilni amalga oshirish imkonini beradi.

“O‘zbekiston sharoitida so‘nggi yillarda nofilologik oliy ta’lim muassasalarida
xorijiy til, xususan ingliz tilini kasbiy yo‘nalishlarda o‘rgatish masalasi davlat
siyosati darajasida qo‘llab-quvvatlanmoqda™. Biroq, tijorat leksikasini o‘rgatish
jarayonini tizimli monitoring qilish, natijadorlikni baholash va o‘qitish
samaradorligini ilmiy asosda tahlil gilish borasida hali amaliy tajriba va metodik
vositalar yetarlicha shakllanmagan. Amaldagi darsliklar va o°‘quv-uslubiy
qo‘llanmalar asosan umumiy til kompetensiyasini shakllantirishga yo‘naltirilgan
bo‘lib, kasbiy leksika, ayniqgsa tijorat sohasi tilini chuqur o‘zlashtirishni monitoring
qilish tizimi yo“qligi o‘quv jarayonida uzviylik va sifatga salbiy ta’sir ko‘rsatmoqda,
shu bois mazkur yo‘nalishda zamonaviy axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini
integratsiyalashgan holda monitoring gilish tizimini yaratish, uni milliy ta’lim
tizimiga moslashtirish va xorijiy ilg‘or tajribalar asosida takomillashtirish dolzarb
ilmiy-amaliy vazifalardan biri sanaladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga
olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-sonli

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M. Mirziyoyevning “O‘zbek mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalgaro
miqiyosda o‘rganish va targ‘ib qilishning dolzarb masalalari” mavzusidagi xalgaro konferensiya ishtirokchilariga
yollagan tabrigi // Xalq so‘z, 2018-yil 8-avgust.
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“Oliy ta’lim muassalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2019-yil 8-oktyabirdagi PF-5847-sonli
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-
sonli “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi
garorlari, 2017-yil 27-iyundagi PQ-3151-sonli “Oliy ma’lumotli mutaxassislar
tayyorlash sifatini oshirishda igtisodiyot sohalari va tarmogqlarining ishtirokini
yanada kengaytirish chora-tadbirlari to‘g‘risidagi qarorlari, 2012-yil 10-dekabrdagi
PQ-1875-sonli “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mamlakatimizda chet tillarni o‘qitish
metodikasi masalalari J.J.Jalolov, M.Djusupov, D.U.Xashimova, T.K.Sattarov,
L.T.Axmedova, |I.M.Tuxtasinov, M.A.Nazarov, B.G.Qulmatov, M.H.Gulyamova,
G.T.Mahkamova, Sh.S.Ashurov, U.U.Jumanazarov 2 kabi olimlarning ilmiy
tadqgiqgot ishlarida keng yoritilgan.

Ta’lim jarayonida tijorat sohasiga oid atamalarning ikki tilli lug‘atlarini
tayyorlash, ularning turli xil ma’noviy xususiyatlarini o‘rganish borasida
Ch.S.Abdullayeva, X.Dadabayeva, X.l.Islamjanova, S.Saidova, F.D.Xalilov,
D.M.Teshaboyeva,® kabi olimlar ilmiy izlanishlar olib borishgan. Shuningdek,

2 Tyxracunos M.M. PasBurtue npodeccMoHanbHON KOMIETEHIIMHM Ha OCHOBE 3KBUBAJIEHTHOCTH IIPH IMOJTOTOBKE
MpenoIaBaHus MepPeBOAYHKOB: auc.fok.mea.Hayk (DSc).-T.,2018.-203 c.; J.J.Jalolov. Chet tili o‘qitish metodikasi:
chet tillar oliy o‘quv yurtlari talabalari uchun darslik).-T., 2012.-432¢. JIxycymoB M. COLMOIMHTBUCTHKA,
JIMHTBOJIE/IaKTHKA, METO/IUKA. DnexktpoHManba: https://pushkininstitute.ru/system/file_tree _nodes/
attachments/000/000/640/original/SNG_Jusupov2_Uzbekistan.pdf?1456479950 murojat  sanasi  12.06.2020;
Xammmosa J1.Y. JIMHrBoMIaKTHYECKHE OCHOBBI U3Y4YEHUs JIAKYH B KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO ()YHKIIMOHUPOBAHUS
PYCCKOTO sI3bIKa M MEXS3bIKOBOM B3auMojeicTBui auc.nok.nen.Hayk (DSc).-T., 2007.-209 c¢; Carrapos T.K.
dopmupoBaHue PodheccHoHANBHBIX YMEHUH OyIylIero y4uTellsi HHOCTPAHHOTO SI3bIKA Ha MPAKTHYECKUX 3aHATHAX
10 CIenuaTbHOCTH (Ha Marepualie aHIJIMHCKOro s3bIka): aBToped.auc...Jok.nea.Hayk. —TamkeHt, 2000.-32c;
Axwmenosa JI.T., Kon O.B. Metoauka npenosiaBanus pycckoro s3bika. @an Ba Texnosorus. T., 2007.-240 c. Nazarov
M.A. Ingliz tilidagi matnlarni o‘qitishda talabalarni leksik polisemiyaga o‘rgatishni takomillashtirish.
aBdroped...xan.nem.Hayk.-Toshkent,2018; Qulmatov B.G. Ingliz tilini innovasion texnologiyalar yordamida
o‘qitishda CEFR mezonlardan foidalanishning nazariy asoslarini takommilashtirish. avtoref. ped.fan.bo‘yicha falsafa
doktori.-Toshkent, 2018; Gulyamova M.H. Ingliz tilini o‘qitishda talabalar kommunikativ kompitensiyasini
rivojlantirishga integrative yondashuv: avtoref. ped.fan.bo‘yicha falsafa doktori.-Toshkent,2019.-45b.; J.J.Jalolov
Mahkamova G.T., Ashurov Sh.S “English language teaching methodology” 2015.; Jumanazarov U.U. Ta'limni
raqamlashtirish mubhitida bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining lingvistik kompetensiyasini rivojlantirish.
Ped.fan.dokt.dissertat.avtoref.(DSc).-Jizzax, 2021. 89-b.

3 A6aynnaesa U.C. Pyccko-y306€KCKHe Mapajlie B COBPEMEHHOM SKOHOMUUYECKON TepMuHOIOTHH. J[MCC. Ha CO UCK.
yueH. creneHu kaua. ¢mwion. Hayk. — T., 2000. — C.51.; Hagabaesa X. OOIeCTBEHHO-TIOIUTUYCCKAS U COLIMATIBHO-
HKOHOMHYECKAs TEPMUHOJIOTHSI B TIOPKOSI3BIYHBIX MUCbMEHHBIX mamstHukax XI-XIV. Tamkent, 1991. C. 85-102.;
HUcnammxanosa X.U. [TyTeBoauTeb M0 A3bIKOBEIYCCKAM TUCHHIUTHHAM. Y4eOHoe mocooue. Tamkent, 2009. 224c.;
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https://pushkininstitute.ru/system/file_tree_nodes/

T.Bedladze, Sh.Niyazmatov, U.Uvatov va M.Pardayevlar tomonidan tijoratga oid
atamalar lug‘ati yaratilgan.

Mustaqil hamdo‘stlik mamlakatlari olimlari va tadgigotchilaridan
I.D.Suxanova, T.A.Shirokova, V.V.Kasyanov, M.R.Nasirova, L.N.Lubojeva,
V.M.Sergevnina, G.F.Kalganova, V.V.lvanovlarning* tadgigotlarida mazkur
muammao bo‘yicha ilmiy izlanishlar amalga oshirilgan.

Jahon tilshunosligida iqtisodiy, siyosiy atamalarning leksik-semantik
xususiyatlari tahlillari, turli sohalarda qo‘llanilishi va amaliy ahamiyati masalalari
va vazifalari 1.G.Anoxina, O.S.Axmanova, A.l.Pakrovskiy, V.N.Yarseva,
B.A.Rayzberg, L.Sh.Lozovskiy, Ye.B. Starodubsev® kabi olimlar tomonidan
o‘rganilgan.

Ta’kidlash joizki, O‘zbek tilshunosligida M.Choriyevning ingliz tili leksikasini
o‘rgatishning lingvodidaktik va injener lingvistik asoslari, R.G.Karimovning ingliz
tili va o‘zbek tillari materialida tijorat xatlarning lingvopragmatik aspekti,
N.N.Normatovaning ingliz tilini o‘qitishda iqtisodiyot yo‘nalishi talabalarining
og‘zaki nutq ko ‘nikmalarini rivojlantirish®, U.U.Maxmudovaning reklama matnlari
tarjimasining lingvomadaniy va uslubiy jihatlari’, D.M.Teshaboyevaning o‘zbek va
rus tillardagi savdo-sotiq sohasiga oid Xizmat xatlarida nutgiy etikaning

Saidova S. Xitoy tilda savdo-sotiq hujjatlarini bildiradigan atamalar //O°zbek shargshunosligi: buguni va ertasi. [lmiy
maqolalar to‘plami. — Tashkent, 2010. — B.138-139. Xamunor @.J[. CnoBo0oGpa30BaTEIbHbIA aCIEKT
aCTPOAaBUAKOCMUYECKUX TEPMHUHOJIOTHH PYCCKOTO M y30€KCKOTO s3bIKOB. ABTOpedepaT Ha COHC. Y4eH. CT. KaH..
¢wnon. Hayk. Tamkent, 2004, C. 32.; Temaboesa J[.M. PeueBoii 3THKET JeI0BOr0 MHUchMa (Ha MaTepuaie pyccKoro
1 y30eKcKoro si3b1koB). Jlucc.kan.hunon.Hayk.-Tomkent, 2000. C.33-46.

4 Cyxanopa MWM.JI. KOMIO3MIMOHHO-CTPYKTYPHBIE M JIMHTBOCTMJIMCTMYECKHE [apaMeTphl TEKCTOB JKaHpa
KOMMEpYECKOI KOPPECTIOHICHIINH aHTIMHCKOTO si3bIKa. Jlucc..kaH. pmnon.Hayk:10.00.04. MITIMUA um. M. Topesa,
Mocksa, 1984. — C.61. TepMUHBI U TEPMHUHOJOTHS MOJUTHYCCKON SKOHOMHH COIHAIM3Ma (OMBIT CHCTEMHOTO
HCCIIeIOBAaHMS Ha MaTepuajie COBPUMEHHOT0 HeMelkoro s3bika). Jucc. Kan.dmromnayk: 10.02.04. MI'TIMUA uwm.
M.Topesa, Mocksa, 1978. KacestHoB B.B. ComocraBuTenbHBIN aHAIH3 COBPEMEHHOH TEPMHHOJOTHH (YHHAHCOBOU
JeSITeIPHOCTH B aHTIMICKOM U PYCCKOM si3bIKax. Jucc. Ha co-MCK. y4. cTem. KaHa. ¢uaon. Hayk. M.,2001. — C.108.
HaceipoBa M.P.  CommanbHO->KOHOMHYECKass ~ TEPMUHOJIOTHSI B COBPEMEHHOM  Ka3aXCKOM  SI3BIKE.
Hucc.xan.punon.Hayk-Anma-ATta, 1969.; — C.99. JIy6oxesa JI.H. Poss npodeccroHanbHOM JEKCHKH B 000Tall[CHUN
CJIOBApHOTO COCTaBa 00IIe yNMOTPeOUTENHHOTO A3bIKa (Ha MaTepHuaje SKOHOMHUYE-CKOW TEPMUHOIOTUH aHTJTHHCKOTO
U PYCCKOTO s13bIKOB). JIvicc.Ha CO UCK. y4eH. CT. KaH[. ¢uion. Hayk. — YensOunck, 2006. C.77-87.; Cepreunna B.M.
«[TpUHIMOBI CHCTEMHOTO aHaju3a TepMHHOB//B KH.: TepmuH u cioBo. 'opekuii, 1981,c. 65-73; Kanranosa I'.®.
«DyHKIIMOHUPOBAHUE TATAPCKOTO 53bIKa B (PMHAHCOBO-d3KOHOMMYecKol chepe (¢ konua XIX Beka 1mo Hacrosiee
Bpemsi) // ABropedepar Ha conckanue ydeHoil crenenn kaHj. ¢wmnon. Hayk. Kazaus, 2006. C.3-26.; BanoB B.B.
TepMuHOIOTHS 1 3aMMCTBOBAaHHUS B COBPEMEHHOM KHTaiickoM s3bike. M., 1973, U3a.: Hayka. C. 42-55.

°> Anoxuna N.I'. AHIIIO-pYCCKMH KOMMEPUECKHI CIIOBapb—CIIPaBOuHUK. M., Mo6u, 1922.-483 c.; Axmanosa O.C;
CrnoBapb TUHrBUCTHYECKUX TepMUHOB. — M.: CoBerckas sHuMKIoneaus, 1969. -503 c; ITakposckuit A.J1. DxoHOMHKA
ToproBiau. M., Okxonomuka, 1980r.; Spuesa B.H. Bonbmoil DHuuknoneauyeckuil Jinnrsucrudeckuit Cnosaps 2-¢
n3z., 1990, 687c; Paiizdepr B.A., Jlozockuii JI.III., Crapony6ueBa E.b. CoBpeMeHHBIH 3KOHOMHYECKHUIT CIIOBAPb.
M.: Undpa-M, 5-e m3x., 2007, 250 c.

6 T.Bedladze, Sh.Niyazmatov, U.Uvatov “Inglizcha o‘zbekchi va ruscha tijorat lug‘ati” tahriri ostida chiqarilgan
lug‘at T. 1995y. 45-b.; Pardayev M.K. Pyccko-Y30ekckuii ciioBaph SKOHOMUYECKH TEPMUHOB TOPTOBIH. — TOIIKEHT:
VkutyBun, - C.5.; Choriyev M. “Ingliz tili leksikasiga o‘rgatishning linvodidaktik va injener lingvistik asoslari”
dissertatsiyasi. UzDJTU Toshkent 2000 y. .-B.56-66. Karimov R.G. “Tijorat xatlarning lingvoprogmatik aspekti
(ingliz tili va o‘zbek tillari materialida)” doktorlik dissertatsiyasi. O‘zDJTU, Toshkent 2018-y. -B.76-86.; Normatova
Nurjamol Normatovna 13.00.02 ta’lim va tarbiya nazariyasi va metodikasi (ingliz tili) “Ingliz tilini o‘qitishda
iqtisodiyot yo‘nalishi talabalarining og‘zaki nutq ko‘nikmalarini rivojlantirish”. Termiz davlat universiteti 2021 -yil
pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori PhD dissertatsiyasi. -B.67-86.

" Maxmudova Umida Ural qizi 10.00.01. Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik
“Reklama matnlari tarjimasining lingvomadaniy va uslubiy jihatlari” filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori PhD
dissertatsiyasi. — B.121.



go‘llanilishi® kabi tadgiqotlarida ham igtisodiyot yo‘nalishlarida chet tillarni o‘gitish
metodlari hagida izlanishlar olib borilgan. Biroq tijorat sohasiga tegishli leksemalar
ustida ishlash bugungi zamonaviy ilmiy tadgiqot olamida dolzarbligicha qolmoqda.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
iIlmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Samargand davlat
chet tillar instituti “Ta’lim jarayonini takomillashtirishning pedagogik-psixologik
asoslari” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot loyihasi va “Ilmiy tadqiqot faoliyatini
rivojlantirish va ilmiy salohiyatni oshirishga yo‘naltirilgan kompleks chora-
tadbirlar” doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz tilini o‘qitishda nofilologik oliy o‘quv yurtlari
talabalariga tijorat leksikasini o‘rgatish texnologiyalarini va monitoring asoslarini
takomillashtirish.

Tadqgigotning vazifalari:

nofilologik oliy o‘quv yurtlari talabalariga tijorat leksikasini o‘rgatish
texnologiyalarini monitoring qilish tizimini takomillashtirishning didaktik
imkoniyatlarini aniglash;

nofilologik talabalarga tijorat leksikasini o‘rgatish samaradorligini oshirishga
yo‘naltirilgan monitoring tizimi modelini takomillashtirish;

nofilologik oliy o‘quv yurtlari talabalariga tijorat leksikasini o‘rgatish
metodikasini takomillashtirish;

nofilologik talabalarga tijorat leksikasini o‘rgatish metodikasining
samaradorligini oshirishga yo‘naltirilgan monitoring tizimi uchun aniq va ilmiy
asoslangan mezonlar va ularni baholash ko‘rsatkichlarini aniqlashtirish.

Tadgiqotning  obyekti talabalarga  tijorat  leksikasini  o‘rgatish
texnologiyalarini monitoring qilish tizimini takomillashtirish jarayonini tashkil
etadi.

Tadgigotning predmeti nofilologik oliy o‘quv yurtlari talabalariga tijorat
leksikasini o‘rgatish texnologiyalarini monitoring qilish tizimini takomillashtirish
jarayoni mazmuni, usullari va metodlarini tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgiqot jarayonida pedagogik kuzatuv, suhbat,
so‘rovnoma, ekspert baholash, nazariy tahlil, qiyosiy-tipologik va analitik metod,
savol-javob, umumlashtirish, matematik-statistik tahlil metodlardan va DTSdagi
konseptual fikrlarni tahlil gilish, garashlarni o‘rganish, analiz va sintez, tajriba-
sinov, retrospektiv tahlil, modellashtirish, kabi usullardan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

nofilologik oliy o‘quv yurtlari talabalariga tijorat leksikasini o‘rgatish
texnologiyalarini  monitoring qilish tizimini takomillashtirishning didaktik
imkoniyatlari formativ baholash, interaktiv mulogotga kirishish, refleksiv tahlil kabi
metapedagogik yondashuvlarning diagnostik, prognozlashtiruvchi, korreksion
model shakllarini qo’llab talabaning shaxsiy ta’lim trayektoriyasi, kommunikativ
leksik kompetensiyasi va o‘quv-kashiy yetukligini rivojlantirish asosida
aniglashtirildi;

8 Tema6oesa JI.M. PeueBoii 3TUKET 1en0BOro nuchMa (Ha MaTepHaje pycCKOro U y30eKCKOro A3bIKoB): Jluce. KaH.
¢unon. nayk. — Tamkent, 2000. C.33-46.
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nofilologik talabalarga tijorat leksikasini o‘rgatish samaradorligini oshirishga
yo‘naltirilgan monitoring tizimi modeli mazmunli bloki monitoring tizimining
asosiy tamoyillariga ustivorlik berish asosida leksik-tarjima, demonstratsiya,
izohlash, reproduktiv, muammoli oqitish, evristik suhbat usullarini Kiritib talabalar
faoliyatidagi motivatsion profillash, kognitiv faollik darajasi, metatanlov
strategiyalari lingvopsixologik jihatdan takomillashtirildi;

nofilologik oliy o‘quv yurtlari talabalariga tijorat leksikasini o‘rgatish
metodikasi o‘quv dasturlariga turli sohalarga xos bo‘lgan haqiqiy tijorat matnlari,
shartnomalar, biznes-rejalar va hisobotlarni Kiritish, darsliklarda igtisodiy fanlarga
oid kontentdan foydalanishga ustivorlik berib, talabalarga real biznes yozishmalarini
tahlil qilish, kompaniyalar o‘rtasidagi muzokaralarda ishtirok etish va turli biznes-
keyslarni yechish asosida takomillashtirildi;

nofilologik talabalarga tijorat leksikasini o‘rgatish metodikasining
samaradorligini oshirishga yo‘naltirilgan monitoring tizimi mezonlari va ularni
baholash ko‘rsatkichlari talabalarda terminologik lug’tning kengligi va anigligi,
yozma nutg savodxonligi va samaradorligiga ustivorlik berilib nazorat
diagnostikasini ijtimoiy-psixologik, kasbiy-pedagogik tamoyillar asosida o‘tkazish
va ularning kasbga yo‘naltirilganligi, kasbiy kompetentligi hamda kasbiy-psixologik
sifatlari differensial yondashuv asosida aniglashtirildi.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

nofilologik oliy o‘quv yurtlari 1-2-kurs talabalari uchun xalgaro B1/B2 (CEFR)
bilim darajasidagi “l-kurs ingliz tili” o‘quv-uslubly —majmuasi tarkibi
takomillashtirilgan;

oliy ta’lim muassasalarining iqtisodiyot yo‘nalishlari talabalari uchun
“O‘zbekcha-inglizcha-ruscha” tijorat lug‘ati yaratilgan.

“Teaching English texts through innovation skills” uslubiy qo‘llanmasi nashr
etilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi. Keltirilgan nazariy ma’lumotlar,
metodik usullarning manbalardan olinganligi, talabalarning tijorat sohasidagi
innovatsion taffakurini shakllantirish bo‘yicha ilg‘or g‘oyalar va mulohazalar tahlili,
tajriba-sinov ishlari samaradorligining matematik-statistik usullar vositasida
asoslanganligi, xulosa va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi hamda olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati oliy ta’lim muassasalarining iqtisodiyot va ragamli igtisodiyot
yo‘nalishi I va II bosqich talabalariga ingliz tilidagi tijorat atamalarini innovatsion
metodlar orqali o‘qitish va monitoring orgali uning samaradorligini
takomillashtirganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati talabalarning tijorat atamalari izohini
tushunishi va ishlatish ko‘nikmalarini kompleks ravishda rivojlantirish maqsadida
O‘zbekcha-inglizcha-ruscha tijorat lug‘ati va “Teaching English texts through
innovation skills” uslubiy qo‘llanmasi yaratilganligi bilan belgilandi. Moliya, bank
shu bilan birgalikda iqtisodiyot sohasidagi kadrlarni kasbga yo‘naltirish orqali
malakalarini oshirishda, o‘quv dasturlari va yangi avlod o‘quv adabiyotlarini
yaratishda, ixtisoslashtirilgan til o‘rgatish kurslari faoliyatini takomillashtirishda
foydalanilishi mumkinligini ham nazarda tutadi.



Tadgiqotning natijalarining joriy qilinishi. Ingliz tilini o‘qitishda
nofilologik oliy o‘quv yurtlari talabalarning tijorat leksemalari bo‘yicha olingan
ilmiy natijalar asosida:

nofilologik oliy o‘quv yurtlari talabalariga tijorat leksikasini o‘rgatish
texnologiyalarini  monitoring qilish tizimini takomillashtirishning didaktik
imkoniyatlari formativ baholash, interaktiv mulogotga kirishish, refleksiv tahlil kabi
metapedagogik yondashuvlarning diagnostik, prognozlashtiruvchi, korreksion
model shakllarini qo’llab talabaning shaxsiy ta’lim trayektoriyasi, kommunikativ
leksik  kompetensiyasi va o°‘quv-kasbiy yetukligini rivojlantirish asosida
xulosalardan Muhammad al-Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari
universiteti YOBV-Ftex-2018-138 ragamli  bajarilishi  2018-2019-yillarga
mo‘ljallangan “Bulutli hisoblash texnologiyasi bazasida axborot tahlili tizimini
loyihalashning nazariy asoslarini ishlab chigish” nomli amaliy loyiha doirasida
foydalanildi (Muhammad al-Xorazmiy nomidagi TATU Samargand filialining,
2021-yil 3-apreldagi Ne 155/01-01-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, nofilologik
oliy o‘quv yurtlari talabalarining leksik kompetensiyasini rivojlantirish, ingliz tilida
o‘qish, tinglab tushunish, yozuv va nutq ko‘nikmalarini yanada takomillashtirish va
kasbiy bilimini oshirishga erishildi;

nofilologik talabalarga tijorat leksikasini o‘rgatish samaradorligini oshirishga
yo‘naltirilgan monitoring tizimi modeli mazmunli bloki monitoring tizimining
asosily tamoyillariga ustivorlik berish asosida leksik-tarjima, demonstratsiya,
izohlash, reproduktiv, muammoli o‘qitish, evristik suhbat usullarini Kiritib talabalar
faoliyatidagi motivatsion profillash, kognitiv faollik darajasi, metatanlov
strategiyalari lingvopsixologik jihatdan takomillashtirish bo‘yicha takliflardan
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2022-2024-yillarda amalga
oshirilgan 1L-402104209 ragamli “Axborot-gidiruv tizimlari (Google, Yandex,
Google translate) uchun avtomatik ishlov berish vositasi — o‘zbek tilining
morfoleksikoni va morfologik analizatori dasturiy vositasini yaratish” mavzusidagi
innovasion loyihada foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2025-yil 16-iyuldagi Ne 01/4-3147-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada, nofilologik oliy o‘quv yurtlari talabalarida ingliz tilida tijorat atamalarini
kommunikativ yondashuv asosida o‘qitish imkoniyatlari takomillashtirilgan;

nofilologik oliy o‘quv yurtlari talabalariga tijorat leksikasini o‘rgatish
metodikasi o‘quv dasturlariga turli sohalarga xos bo‘lgan haqiqiy tijorat matnlari,
shartnomalar, biznes-rejalar va hisobotlarni Kkiritish, darsliklarda igtisodiy fanlarga
oid kontentdan foydalanishga ustivorlik berib, talabalarga real biznes yozishmalarini
tahlil qilish, kompaniyalar o‘rtasidagi muzokaralarda ishtirok etish va turli biznes-
keyslarni yechish asosidagi takliflardan Muhammad Al-Xorazmiy nomidagi
Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Samargand filialida 2015-2017
yillarda amalga oshirilgan A-1-057 “Oliy ta’lim muassasalari talabalarini modulli
o‘qitishga pedagoglarni kompetentli tayyorlashning psixologik-pedagogik asoslari”
mavzusidagi amaliy tadgiqotlar davlat grantlari loyihasi doirasida foydalanildi
(Muhammad al-Xorazmiy nomidagi TATU Samargand filialining 2023-yil 10-
maydagi Ne 107/01-01-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha ishtirokchilarida
tijorat atamalarini ingliz tilida o‘rganish borasidagi bilim hamda ko‘nikmalarning
o‘sishi, ularni o‘zaro kommunikativ munosabatlardagi ta’siri oshganligi aniqlangan;
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nofilologik talabalarga tijorat leksikasini o‘rgatish metodikasining
samaradorligini oshirishga yo‘naltirilgan monitoring tizimi mezonlari va ularni
baholash ko‘rsatkichlari talabalarda terminologik lug’tning kengligi va aniqligi,
yozma nutg savodxonligi va samaradorligiga ustivorlik Dberilib nazorat
diagnostikasini ijtimoiy-psixologik, kasbiy-pedagogik tamoyillar asosida o‘tkazish
va ularning kasbga yo‘naltirilganligi, kasbiy kompetentligi hamda kasbiy-psixologik
sifatlari differensial yondashuv asoslanganligi bo‘yicha olingan takliflardan Qarshi
davlat universitetida 2021-2023 yillarda amalga oshirilgan SUZ-800-21GR3181
“Reinforcing English Language at Karshi State” nomli xalgaro grant loyihasi
doirasida foydalanilgan (Qarshi davlat universiteti 2025-yil 15-iyuldagi Ne 04/3242-
sonli SUZ-800-21GR-3181 conli ma’lumotnomasi). Natijada, talabalarning leksik
kompetensiyasini joriy nazorat diagnostikasi orgali baholashda samaradorlik ta’siri
oshganligi aniglangan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 5 ta
xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokama gilingan.

Tadgigot natijalarining chop etilishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami 32
ta ilmiy ish chop etilgan, shundan 14 tasi ilmiy magolalar, jumladan, 6 tasi
O‘zbekiston  Respublikasi  Oliy  attestatsiya ~ komissiyasi  tomonidan
dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan respublika,
hamda 5 ta xorijiy ilmiy jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertatsiya tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy 132 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilib, tadqiqotning maqsad va vazifalari, obyekti va
predmeti belgilangan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, tadgigot
usullari aniglangan. Tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy etilishi, aprobatsiyasi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Nofilologik oliy o‘quv yurtlari talabalariga tijorat
leksikasini o‘rgatishning nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida tijorat
sohasida foydalaniladigan leksik birliklarning o‘ziga xos xususiyatlari, tijorat
leksikasini o‘rganishning etimologik taraqqiyot bosqichilari, nofilologik oliy o‘quv
yurtlari talabalariga tijorat leksikasini xalqaro tajribalar asosida o‘qitish usullarining
afzalliklari haqgida fikr-mulohazalar bildirilgan.

Birinchi faslida tijorat sohasida ishlatiladigan leksik birliklarning o‘ziga xos
xususiyatlari haqida tahlillar o‘tkazilgan. Tijorat sohasidagi mavjud leksiklarning
turli sathlarda kelib chiqish tarixi va ahamiyati borasida so‘z yuritilgan. Shuningdek,
dunyo olimlari va mahalliy olimlarning sohaga tegishli fikr va mulohazalari batafsil
yoritib o‘tilgan. Bobning birinchi faslida sanab o‘tilgan olimlarning garashlaridan
kelib chiqib, tijorat terminlarini kelib chiqish tarixi O‘rta Osiyo mamlakatlarida
Yevropadagi uyg‘onish davridan ham ilgari mavjud bo‘lganligi alohida qayd etildi.
Bugungi kunda ularni talabalarga o‘rgatishda innovatsion texnologiyalardan
foydalanish lozimligi to‘g‘risida taklif va tavsiyalar berildi.
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“Tijorat” so‘zi arabcha so‘z bo‘lib, lug‘aviy jihatdan savdogarlik, oldi-sotdi
ishi ma’nosini anglatadi. O‘zbek tilining izohli lug‘atida atama sifatida “Savdo-
sotiq, savdo (savdogarlik) ishlari” deb berilgan “O‘zbekiston milliy ensiklope-
diyasi” davlat ilmiy nashriyoti, Toshkent 2006-2008 yillar). Xalq orasida esa “bir
narsani savdoga qo‘yib, foyda olish uchun sotib olish” degan ma’noda ishlatilib
kelingan.

Tilimizdagi “savdo” so‘zi arabcha “bay’” so‘ziga ham to‘g‘ri keladi. “Bay’”
so‘zi lug‘atda “o‘zaro bir narsani almashtirish’ni anglatadi. Shariatda esa bir molni
ikkinchi bir mol muqobiliga rozi bo‘lib qabul qilib olishga “bay’” deb aytiladi. Qisqa
gilib aytganda, “savdo” so‘zi “tijorat” so‘zidan umumiyroq bo‘lib, bugungi kunning
istilohidagi “bozor munosabatlari” ma’nosiga yaqinroq keladi.

Lingvistik va ekstralingvistik harakatlar natijasida vujudga kelgan termino-
logik sistema o‘z o‘rnida terminlarning ikkilamchi tabiati, ularning tildagi va tildan
tashqaridagi sistemali belgilar paydo bo‘lishida zarur shart-sharoit hisoblanadi.

Biz tijorat leksikasini til yaruslarida, xususan, so‘z turkumlari doirasida
uchrashini ko‘rib chigamiz. U yoki bu tushunchani o‘rganishda yaruslararo
yondashuv turli yaruslardagi mos ifoda vositalarini aniglashni nazarda tutadi.
Shuning uchun bir-biri va uning atrofidagi leksika bilan o‘zaro ta’sir giladigan tabiiy
nutqda so‘zlarni qo‘llashni hisobga olmay turib, faqat grammatik formalar bilan
cheklanish mumkin emas. [.M.Tuxtasinovning ta’kidlashicha: “Talabalarning chet
tilin1 o‘rganishga bo‘lgan qiziqishini shakllantirish, lug‘at, ma’lumotnoma va asl
matnlar bilan ishlash qobiliyatlari va bilimlarini rivojlantirish, zarur bo‘lgan
grammatik materiallarni tizimlashtirish, kasbiy matnlarni to‘g‘ri tushunish va badiiy
tarjima mahoratini rivojlantirish bugungi kun talabidir®.

lImiy izlanishlar va olib borilgan hisob-kitoblarga ko‘ra ingliz tilining 75%
lug‘at boyligi fransuz va lotin tillaridan kelib chiggan ekan. Shulardan ingliz tilining
tijorat leksikasini shakllanishini o‘rganish uchun olingan 400ta leksikaning
etimologiyasi o‘rganilganda, ularning 41% ni fransuz tilidan kelib chigqanligi aniq
bo‘ldi. Lotin tilidan esa tijoratga doir inglizcha so‘zlar 30% ni tashkil qildi.
Shuningdek, yapon 13%, yunon 4%, italyan 4%, ispan 2.3%, shimoliy german
tilidan 1.7% leksik birliklar kirib kelganligi ayon bo‘ldi. Boshqa sharq tillarining
(fors va arab) ingliz tijorat leksikasiga ta’siri alohida o‘ringa ega ekanligi ma’lum
bo‘ldi. Ularning o‘rni quyidagicha: 1% dan kam miqdorni tashkil giladi. Umuman,
ingliz tili tijorat leksikasining shakllanishida ushbu dunyo tillarining ta’siri masalasi
chuqur tahlil gilindi.

Ikkinchi faslida tijorat leksikasini o‘rganishning etimologik taraqqiyot
bosgichilariga bag‘shlangan. Bunda, tijorat leksikasini o‘rganishning qiyosiy-
tipologik tahlili metodini foydalanish taklifini kiritdik. O‘zbek tiliga o‘zlashtirilgan
barcha tillarda iste’moldagi terminlarni ikki guruhga, ya’ni mo‘tadillashgan leksik
birliklar, stabillashmagan mo‘tadil bo‘lmagan terminlarga bo‘lish mumkin.

Azaldan o‘zbek tilida bo‘lgan va tegishli terminologik tizimda aniq leksik

2 ¢e % ¢

ma’no olgan “tovlama”, “bosma”, “vazir”, “chayqov” kabi terminlar, shuningdek,

®Tukhtasinov I.M., Kholiyorov B.H. Features of the System of Formation of Compensatory Competence Among
Agricultural Students as a Means of Filling in Professional Terminology. International Journal of Innovative
Technology and Exploring Engineering (IJITEE) ISSN: 2278-3075, Volume-8 Issue-11, September 2019. P-2203-
2206. https://www.ijitee.org/wp-content/uploads/papers/v8i11/K20390981119.pdf.
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o‘zbek tili qoidalariga asoslanib yasalgan “tovlamachi”, “bosmaxona”, “vaziri-
azam”, “chayqovchi”, kabi terminlar ham tublashgan leksemalar tarkibiga kiradi.

Tublashmagan leksemalarning qanday usullar orqali tuzilish yo‘llarini ko‘rib
o‘tamiz. Ular quyidagilar:

1. Avvaldan tilda mavjud bo‘lgan yoki tojik, arab tillaridan kirib kelgan
terminlardan arxaik yoki neologik terminologik ma’no tarzida foydalanishi.
Masalan: mulkdor, tegirmonchi, noshir.

2. Ozbek tilining o‘zidagi imkoniyatlaridan foydalanib (affiksatsiya yoki
kompozitsiya yo‘li bilan) yangi terminlar yasash. Masalan: chayqovchi, ta’sischi.

3. Xorijiy tildan terminlarni o‘zgarishsiz qabul qilish. Masalan: razvedkachi,
likvidator, birja.

4. Xorijiy tildan terminlarni o‘zlashtirib qabul qilish. Masalan: stenografist,
statistika.

5. Rus tilidagi variyantlilik, taglidan o‘zbek tilida termin yasash. Masalan:
ekspluatatsiya giluvchi, tovarlar, texnik mutaxassis.

Xulosa shundan iboratki, tijorat sohasida ishlatiladigan leksik birliklarning
o‘ziga xos xususiyatlari o‘z ichiga keng gamrovli tillardan o‘zlashgan va
o‘zlashtirayotgan so‘z, iboralar, mavjudligi aniglandi. Ushbu ingliz tilining boyish
manbalari va uning taraqqiyot bosqgichlari gadimi tarixga borib tagalishini keltirgan
misollar ko‘rsatib turibti. Bu holat ichki va tashqi manbalar asosida ham o°z ta’sirini
ko‘rsatgan.

Uchinchi “Tijorat leksikasini o‘rganishning etimologik taraqqiyot bosqichilari”
faslida nofilologik oliy o‘quv yurtlari talabalariga tijorat leksikasini xalgaro
tajribalar asosida o‘qitish usullarining afzalliklari tahlil qilingan. O‘zbekiston
Respublikasida ta’limning barcha bosqichlarida chet tillarni o‘qitishning asosiy
magsadi talabalarning ko‘p madaniyatli dunyodagi kundalik, ilmiy va kasbga oid
sohalarda faoliyat olib borish uchun kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish
muhim hisoblanadi. Rivojlangan Yevropa davlatlari (Germaniya, Angliya, Fransiya,
Kanada), Osiyo mamlakatlari (Yaponiya, Janubiy Koreya) va Amerika Qo‘shma
Shtatlari kabi davlatlarning o‘quv, o‘quv-uslubiy, ilmiy tadgigot jarayonlari,
modulli ta’lim tizimi mohiyati, Yevropa yagona ta’lim mubhiti (Boloniya jarayoni),
modulli-kredit tizimi mohiyati, uning asosiy tamoyillari va xususiyatlari hagida
bilishni tagozo etmoqgda. Dunyoning bir qator olimlari H.Fry, S.Ketteridge,
S.Marshall va Nyu York universiteti vakillarining fikricha, “task based learning”,
interaktiv metodlar, pedagoglarning tahliliy, tanqidiy va ijodiy fikrlashini
rivojlantirishga yo‘naltirilgan innovatsion metodlar talabaning tijorat leksikalarini
mazmunan chuqur o‘rganib olishida katta ahamiyatga ega'® deb ta’kidlashadi.

Deklan Bern “blended learning” (aralash ta’lim) haqida shunday deydi:
“...ushbu ta’lim boy pedagogik tajribadan samarali foydalanishga qaratilgan”. Bu
kabi yondashuv talabalarga tijorat leksikasini yetkazishda va axborotni taqdim
etishda turli uslublarning ishlatilishini, ta’limni tashkil etish hamda ta’lim jarayonida
axborot texnologiyalarining qo‘llanilishini, yakka tarzda va guruhlarda an’anaviy
faoliyatni tashkil etishda asoslanishi mumkin. Bunday yondashuv talabani
charchatmaydi, ularni ilm olishga bo‘lgan qiziqishlarini kuchaytiradi.

10 H.Fry, S. Ketteridge, S.Marshall. Handbook For teaching and Learning in Higher Education. New York, Routledge,
20009.
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Asosiy masala — tanlangan uslublarning o‘zaro mutanosibligini ta’minlash va
kam harakat asosida yugori samaradorlikka erishish hisoblanadi. Bugungi kunda
blended learning kunduzgi an’anaviy ta’lim va masofaviy ta’limning unsurlari
kombinatsiyasi hisoblanib, bunda 3 an’anaviy metod va yangi texnologiyalarni
uyg‘unlashtirishga imkon yaratiladi. Ushbu tizimda o‘qituvchi ta’lim markazida
goladi, internet imkoniyatlaridan keng va samarali foydalanadi. “Blended learning”
masofaviy ta’lim (“Distance learning”), sinfxonada ta’lim (“Face-to-Face learning”)
va internet orqali ta’lim (“Onlin learning”) ko‘rinishida mashg‘ulotlarni olib borish
mumkin. Mazkur o‘qitish jarayonlari muhim metodik texonologiyalardan biri
sifatida tijorat terminlarini keng aspektda vyoritib berishga imkon beradi,
o‘rganuvchilarning tez va samarali holda o‘zlashtirishlari uchun muhim omil bo‘lib
xizmat giladi.

Yuqoridagilardan kelib chiqib, shuni ta’kidlash lozimki, hozirgi globallashuv
va integratsiyalashuv jarayonida, zamonamizning eng so‘nggi innovatsiyalarining
qo‘llanilishi orgali ta’limda sifat monitoringini yaxshilashga erishish ayni hagiqat
hisoblanadi. Xorij tajribasi asosida O‘zbekistonda onlayn yoki interaktiv darslarni
tashkil etish o‘rganuvchilarning til o‘rganishga bo‘lgan qiziqishlarini kuchaytiradi.

Dissertatsiyaning “Nofilologik oliy o‘quv yurtlari talabalariga tijorat
leksikasini o‘rgatish texnologiyalarini monitoring qilish metodologiyasi” deb
nomlangan ikkinchi bobida ingliz tilida tijorat leksikasini o‘rgatishdagi
qiyinchiliklar o‘rganilgan. Ingliz tilida tijorat leksikasini o‘rgatishning bosqichlari
va metodlari, tijorat leksikasini o‘rgatish texnologiyalarini monitoring qilishning
yo‘llari va samaradorligi yoritilgan.

Birinchi faslda ingliz tilida tijorat leksikasini o‘rgatishdagi mavjud yuzaga
keladigan giyinchiliklar haqida ma’lumot berilgan.

1.Ta’lim muassasalarida ingliz tilida tijorat leksikasini tinglab tushunishda
yuzaga keladigan o°‘ziga xos qiyinchiliklari mavjud. A.Mavlyanov, Sh.Javlonov,
S.Abdalova va L.Yusupovalarning fikricha mashg‘ulotlarni olib borish uchun
mavzuni tanlash uni shakllantirish o‘qituvchi tomonidan juda bir muhim vazifa
sifatida qaralishi kerak. Bu borada pedagogik texnologiya jihatdan o‘rgatishda
o‘ziga xos metodlarni joriy etish!? zarur.

1.1. Tilga oid shakliy giyinchiliklar. Ma’nosi har xil, tovushi shakli esa
o‘xshash so‘zlarni (omofonlarni) yoki chet til fe’lining majhul darajasini tinglash va
tushunish murakkablik kasb etadi. Omofon va majhul fe’l bir qarashda tanishga
o‘xshaydi, biroq audiomatnning mazmunini payqash hiyla qiyinchilik tug‘diradi.
Masalan: pence —pens , peseta —ispan pesetasi.

1.2. Mazmuniga doir giyinchiliklar. Olinayotgan axborot gamrovidagi nima,
qayerda, kim bilan, gachon bo‘lishi kabi dalillarni idrok etish yoki ular orasidagi
bog‘lanishni 1ilg‘ab olish bobida, shuningdek, umumiy g‘oyaga taaluqli
giyinchiliklar mavjuddir. Masalan: “social insurance agent basic” - ijtimoiy sug'urta
agenti.

11 Mavlyanov A., Abdalova S. “Fanlardan mashg‘ulotlarni tashkil etishda zamonaviy pedagogik texnologiyalarning
o‘rni”. Zamonaviy ta’lim. 2013. Ne6. — B.30-33.

12 Mavlyanov A., Javlonov Sh., Abdalova S., Yusupova L. Pedagogik texnologiya tamoyillari asosida mashg‘ulot
mashg‘ulotlarini olib borish texnologiyasi. O‘quv-uslubiy qo‘llanma. — T.: Voris, 2010. — 117 b.
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1.3. Nutgiy idrok qilishning shart-sharoitidagi qiyinchiliklar. Bular nutq
tezligi, ohang va mexanik yozilgan audio matnning murakkabligi kabilar. Shu bilan
birga audiomatnni bir marta idrok qilish, notanish odamni tinglash, ovozdagi o‘ziga
xoslik kabilar ham tushunishga g‘ov bo‘lishi tabiiy. Masalan: “sales outlet” — savdo
do‘konlari, “retail outlet”—chakana savdo do‘koni.

1.4. Nutg shakliga oid qiyinchiliklar. Dialogik nutgda javob gaytarish,
monologni tinglashda esa jumlalarni eshitish, xotirada saglash talaba uchun
muayyan qiyinchilik keltirib chigaradi. Masalan: “Where can I exchange my
money?” — “Pulimni gayerda almashtirishim mumkin”. “Mostly, ten and five dollar
bills please!” — “Iltimos, ko‘proq, o‘n va besh dollarlik bilan”.

1.5.Tilshunoslik nuqtayi nazardan sodir bo‘ladigan qiyinchiliklar. Ularni
lisoniy — leksik, grammatik va fonetik giyinchiliklar deb ataladi. Leksikada juft
tushunchalar (masalan, dunyo tomonlarini ifodalovchi so‘zlar, ko‘p ma’nolilik
(polisemiya) turg‘un birikmalardagi so‘z ma’nosi, yordamchi so‘zlar, grammatik
jihatdan ona tilida yo‘q xodisalar yoki fonetik tarafdan so‘zning yozuvda va
talaffuzda keskin tafavut, urg‘u va ohangning o‘xshamasligi tegishli qiyinchiliklarga
sabab bo‘ladi). Masalan: “active balance” - “aktiv balans”, “active market” - “talabi
chaggon bozor”.

Bu borada tilshunos olim S.G.Terminasova quyidagilarni ta’kidlaydi: “...o‘rga-
nilayotgan til va qiyosiy kommunikativ madaniyatlararo alogalar o‘quvchilarning
fikr-mulohazalarini tijoratdagi so‘z birikmalarini aniq va ravshan tarzda
tushunishlariga yetarli shart-sharoitlarni yaratish uchun ularning faoliyatini
rag‘batlantiruvchi dars usullarini tanlash talab etiladi”*®. Demak, ushbu
qiyinchiliklarni bartaraf etish uchun talabalarga so‘z birikmalari alohida-alohida
yo‘nalishlar bo‘yicha interaktiv va zamonaviy seminar tarzida o‘tilsa ancha samarali
bo‘ladi.

2. Noan’anaviy dars berish usullari va dars berishning o°ziga xos usullari orqali
o‘rgatishdagi qiyinchiliklar. Noan’anaviy dars berishning eng e’tiborli va tijorat
terminlarini o‘rgatishdagi afzallik tomoni shundaki, u til o‘rganilayotgan mamlakat
hagida uning ijtimoiy-madaniy, siyosiy-igtisodiy  tomonlari  hagidagi
ma’lumotlarning talabalar ongida kengayishiga katta yordam beradi.

Tadqiqotchi olim S.Q.Madaminov chet tilda tijorat atamalarni o‘rgatuvchi
o‘qituvchi quyidagi parametrlarga ega bo‘lishi lozimligini ta’kidlaydi:

Magsad tanlanganligi va ta’lim sifati yuqori bo‘lishi;

Qisqa vagqt ichida ko‘p ma’lumotlar yetkaza olish qobiliyati;

Zamon talabiga ko‘ra metodlarni tanlash;

Chet tilga o°gitishda individual yondashuv;

O‘quv dasturlari ozgarishi, yangicha standartga binoan yondashuv!*.

Bugungi kunda yangi o‘qitish usullarini qo‘llaydigan pedagoglar noan’anaviy
o‘qitish usullarini joriy etmoqdalar va ularni o‘quv jarayonida qo‘llanmoqdalar.
Bunday dars berish usullariga video dars, bayram dars, internet dars va dars
berishning boshga-boshga usullari kiradi. Video dars ustunligi shundaki, u talabaga

ANANENENEN

13 Tep-Munacoga C. SI3bIK ¥ MEXKYIbTypHas KOMMyHUKanus. — M., 2013. — 56 c.
14 Madaminov S.Q. Chet tillarni o‘qitishda innovatsion metodlarning o‘rni va ularning uslubiy tahlili. Magistrlik
dissertatsiyasi. — Samargand, 2018. — B.85.
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mamlakatning hayot tarzi hagida ma’lumot beribgina qolmasdan, balkim havfsiz
vaziyat orqali tili o‘rganilayotgan mamlakatlarning so‘zlashuv usullari, imo-
ishoralari va mimikalari hamda muloqot usullari haqida ham ma’lumot oladi.

Xulosa qgilib shuni aytish mumkinki, bugungi tez rivojlanayotgan davrda sifatli,
har tomonlama yetuk mutaxassislarni kamol toptirish, ingliz tilida tijorat leksikasini
o‘rgatishdagi qiyinchiliklarni zamonaviy o‘qitish metodlari orqali bartaraf etib yosh
avlodni samarali bilim olishiga zamin yaratish zarur. Buning uchun o‘qituvchilarga
malaka oshirish kurslarini o‘tashda tijorat terminlarini o‘rgatish uchun mahorat
darslarini o‘tkazish ham muhim hisoblanadi.

Ikkinchi faslda ingliz tilida tijorat leksikasini o‘rgatishning bosqichlari va
metodlari hagida mulohaza bildirgan. Ko‘pgina zamonaviy pedagog va tilshunos
olimlarimiz tomonidan hozirda ingliz tilini o‘rganayotgan talabalarga tijorat
terminlarini o‘qitishda bir necha bosgichlar va metodlar taklif etilmogda. Oxirgi 10
yillikdagi ta’lim texnologiyalari bozorida tijorat leksikasini ingliz tilida o‘qitishda
quyidagi usul va bosgichlarni taklif etishni joiz deb bildik. Y osh pedagog olimlardan
biri Irina Paneferova fikricha, birinchi yil grammatikani chuqur o‘rganishni,
ikkinchi yilda o‘qishni chet tildagi matnlarni tahlil qilish va so‘zlarni yod olib
ishlatish ya'ni dialog ko‘rinishida o‘rgatish samarali natijalarga olib keladi. Birinchi
grammatik-tarjima metodi, asosan, professional tarjimonlarni tayyorlashda qo‘l
kelib, o‘qish yakunida talabalar dunyoga “native speaker”, ya’ni til egasining (til
tashuvchisi) ko‘zi bilan qarashga erishadilar”®®. Bizningcha, bu metod nofilologik
oliy o‘quv yurtlari yo‘nalishidagi talabalarga, aynigsa, igtisodiyotga tegishli
matnlarni professional darajada tarjima gilishda katta ahamiyatga ega.

Ikkinchi metod bu lingvosotsiomadaniy metoddir. Bu metodning afzalligi
shundaki, o‘rganilayotgan mamlakatning tili, madaniyati, urf-odatlari, aynigsa,
savdo-sotiq muloqotida uchraydigan so‘zlar, jargonlar, tijorat xatlari kabi muhim
kategoriyalarni singdirishda o‘ziga xos o‘ringa ega. Bu borada bir qator olimlar
tijorat xatlari masalasini o‘zlarining ilmiy ishlarida ham ko‘rsatib o‘tishgan.
Masalan: “foreign aid” — tashqi (xorijiy) yordam; “frozen assets” — qotib golgan
aktiv kabi.

Uchinchi metod bu kommunikativ metod bo‘lib, birinchi navbatda talabaning
munosabatga kirishishida o‘zida mavjud bilim va ko‘nikmalarni erkin, qo‘rquvsiz
yetkazishidir. To‘rtinchi metod intensiv metod bo‘lib, o‘rganilayotgan tildagi
materialni boricha yodlash va uni aytib berishni talab etadi, tijorat leksikasidagi
mavjud tilning ichki normalarini o‘rgatishga imkon beradi.

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, tijorat terminlarini o‘rgatishda bir nechta
metodlar va bosqichlar mavjud bo‘lib, bu o‘rgatish usullari terminlarning soddadan
murakkabga garab, noma’lumdan ma’lumda garab o‘zlashtirishga va bosqichlari esa
tijorat terminlarini tez aniq o‘rganishda yordam beradi.

Uchinchi faslda tijorat leksikasini o°rgatish texnologiyalarini monitoring qilish
yo‘llari va samaradorligi haqida ma’lumot berib o‘tilgan.

Shuningdek, Nofilologik oliy o‘quv yurtlari talabalariga ingliz tilidagi tijorat
leksikasini o‘rgatish texnologiyalarini monitoring qilish tizimini takomillashtirish
modeli 2.5-rasmda keltirilgan.

15 Panferova I. Ingliz tilini o‘qitishning zamonaviy metodlari: o‘xshashlik va fargli jihatlar. 1lmiy-metodik elektron
jurnal. — B.104-105.
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NOFILOLOGIK OLIY O‘QUV YURTLARI TALABALARIGA INGLIZ TILIDAGI
TIJORAT LEKSIKASINI O‘'RGATISH TEXNOLOGIYALARINI MONITORING QILISH
TIZIMINI TAKOMILLASHTIRISH MODELI

Y

go‘llanilayotgan ta’lim

texnologiyalarini

MAQSAD. Nofilologik oliy o“quv yurtlari talabalariga ingliz tilidagi tijorat leksikasini o‘rgatish jarayonida
samarali monitoring qilish orqali
takomillashtirish, individual yondashuvni ta’minlash va talabalar til bilimlarini sifath oshirish.

o‘quv  jarayonini

Talabaning boshlang“ich ingliz tili darajasi
(ciagnostika)

g | \MOVILLAR SR

Individualizatsiya tamoyili ]

d‘ “I— [
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(= Classroom, mobil ilova va boshqalar) [ Urluksiglik tamoyili ]
Daraja Mazmuni
Z E 2 £3 Audio
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g S price, buyer, invoice & Video- ; l;li;m;s) £
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N ‘| B1-B2 Dialoglar, tijorat yozishmalari, g;g et
= O offer, negotiation, terms Learning, o'yinlari,
— /A= ; e i TED Talks v keyslar (case-
= = Clva?t Professional e-mail, biznes for Basinessy study)
§ E 3] prezentatsiva, contract review orEn
0 =< . VOSITALARI
S oH >\ )
= ol w T
. e s | Talabaning tizimga kirish soni, topshiniglami
= = — Faollik monitoringi m bajarish tezligi 7
§ E < % 5 || Topshiriglarni | _| Testlar, yozma ishlar, og'zaki nutq tahlili (AT yoki
oREZ = baholash ; mentor orgaki)
2 o= @ | O*Zashtiril 1 atamalari soni va ularni
= S gan tijorat atamalari soni va ularning
N g =5 & g- | kontekstdagi qollanilishi
B - - —
= = = || T o | Har hafta yoki modul bo*yicha rivojlanish
% é g E Q Rivojlanish grafigi diagrammasi
b= | | e T, | Faollik yoki natijalar pasaysa avtomatik ‘
sEC 5: SRR | _ogohlantirish yuboriladi
1 Baholashning aylana jarayoni
Qayta o‘rganish uchun mashgqlar (missed
= % topics) Dt::hgn]osltilk |'_O‘quv. ‘ g:hm‘lmsi}‘;
. . . . 01as) Ol O
g ':E @ Individual o*quv yo nalishi (adaptive g — a
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2 A et o be. Quizl Ty Tl v
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£ Business English books) baholash
() Speaking club yoki peer-leaming sessiyalari
Natijalarni tahlil gilish va
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Y aniglash
% NATIJA. Takomillashtirilgan monitoring tizimi yordamida nofilologik oliy o°quv
gl % | | yurtlari talabalarining ingliz tilidagi tijorat leksikasini o‘zlashtirish darajasi oshadi.
= Individual yondashuv, davriy baholash va adaptiv o°qitish usullari ta’lim
o é jarayonining samaradorligini kuchaytiradi, talabalar biznes muhitida tilni ishonch
g bilan qo‘llashga tayyor bo‘ladi.

2.5-rasm. Monitoring gilish tizimini takomillashtirish modeli
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Monitoringning asosiy nugtasi — talabalarning malakasini tashxislash va kasbiy
ta’lim jarayoniga tuzatishlar kiritish, ya’ni monitoring qilish, shaxsni va ta’lim
jarayonini kasbiy rivojlanishini diagnostika, prognozlash va tuzatishni o‘z ichiga
oladi.

Pedagogik kuzatishning samaradorligi o‘qituvchining psixologik kompe-
tentligi, tajribasi, talabalarga bo‘lgan munosabati, kasbiy mavqgei va boshga
omillarga bog‘liq. So‘rov usullari standart maxsus tanlangan savollarga yozma yoki
og‘zaki javoblar tahlili asosida o‘quv jarayoni mavzularini rivojlantirish haqida
ma’lumot olish imkonini beradi. So‘rovnomalar o‘quv-kasbiy faoliyatning asosiy
tarkibiy qismlarini ifodalash yoki shakllantirish darajasini, talaba va o‘qituvchilarni
yo‘naltirishni hamda individual o‘quv-bilish xususiyatlari va sifatlarini aniglash
imkonini beradi.

Xorijiy tilda tijorat atamalarini o‘rgatishda an’ana’viy ta’lim texnologiylarni
ishlatgan holda talabalarga yetkizsak samarali monitoring yo‘llarini ko‘rsatgan
bo‘lamiz. Jumladan, anana’viy texnologiylarda tarjima qilish matni muhim o‘rin
egalaydi. Tarjima qilish davomida talabalarda uchraydigan savollarga o‘qituvchi
rahbarligida izoh berilib o‘tiladi va talabalarning o‘zlashtirish ko‘rsatgichlari ham
aniq bo‘ladi. Anana’viy ta’lim texnologiyalarida ko‘proq og‘zaki va yozma nutgni
rivojlantirish uchun samarali usullar mavjud bo‘lib, bularga og‘zaki nutgni
shakllantirishda suhbat — dialogli (yunoncha: dialogos - ikki yoki bir necha insonlar
orasidagi so‘zlashuv), ta’lim berish va o‘rganishning savol—javobli yo‘llarini kiritish
mumkin.

Bu shuningdek talabalar orasida kommunikativ va kreativ fikrlarni oshishiga
turtki bo‘ladi. Yozma shaklda esa, diktant, rasmiy va norasmiy xatlarni to‘gri yozish
qobiliyatini rivojlanishiga olib keladi. Bu kabi o‘qitish texnologiyalari samarali
monitoring natijalarini beradi. Boshqga bir ta'lim texnologiyalaridan yana biri bu
hamkorlikda o‘qitish texnologiyasi bo‘lib, bu yordamida tijorat leksemalarini aniq,
tez va isbot-dalillar orgali samarali monitoring gilish mumkin.

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, ta’lim motivatsiyasi monitoringini
“kuzatish metodi” yordamida ancha muvaffaqiyatli amalga oshirish mumkin. Bu
talabalarning turli o‘quv-kasbiy vaziyatlardagi faoliyatini kuzatish, o‘qishga va
bo‘lajak kasbga bo‘lgan munosabatini tahlil qilish, erishgan yutuglarini baholash,
o‘qituvchi va talabalarda ijobiy motivatsiyaning ifodalanganlik darajasi haqida
xulosa chiqarishda yordam beradi. Ayrim hollarda o‘qitish motivlarini diagnostika
gilish uchun agliy hujum, blis-so‘rov, SWOT tahlili, insert, T sxemasi, klaster kabi
metodlardan foydalanish magsadga muvofiqdir.

Dissertatsiyaning “Pedagogik tajriba-sinov ishlari va ularning natijalari”
deb nomlangan uchinchi bobida nofilologik oliy o‘quv yurtlari talabalari uchun
ingliz tilida tijorat leksik kompetensiyasini rivojlantirishga doir mashg va
topshiriglar tizimi, pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etish va o‘tkazish
natijalari hamda statistik tahlillar yoritilgan.

Tadqiqot ishi bo‘yicha tajriba-sinov ishlari 2019-2022 vyillarda SamlSlI
(Igtisodiyot va menejment yo*‘nalishlari) TDIU Samargand filialida (Iqgtisodiyot va
turizm yo‘nalishlari) va TATU Samargand filialida (Ragamli iqtisodiyot
yo‘nalishida) tahsil olayotgan talabalar o‘rtasida 3 bosqichda amalga oshirildi:
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1. Asoslovchi bosgich: 2019-2020 o‘quv yili, tahlil hamda muammoni
aniqglash;

2. Shakllantiruvchi bosgich: 2020-2021 o‘quv yili, shakllantiruvchi, ta’limiy va
tajriba ishlari;

3. Tasdiglovchi bosgich 2021-2022 o‘quv yili, natijalar va statistik tahlil.

Tajriba-sinov ishlariga Samargand igtisodiyot va servis instituti igtisodiyot
fakultetining iqtisodiyotga oid yo‘nalishlari 1-2 bosgichidan 246 nafar talaba, TATU
Samargand filialidagi Ragamli igtisodiyot yo‘nalishi 1-2 bosqichidan 240 nafar
talaba, TDIU Samargand filiali ragamli igtisodiyot yo‘nalishi 1-2 bosgichidan 240
nafar talaba, jamiy 726 nafar talabalar jalb etildi.

Tajriba-sinov ishlarida 726 nafar talabalar gatnashdi va yozma, og‘zaki
suhbatlar o‘tkazildi. Tadqiqotlar tajriba-sinov ishlarini o‘tkazish metodikasi asosida
tashkil etildi.

Ushbu paragrafda olingan natijalar matematik-statistik usullar orgali tahlil
gilinadi. Talabalar tijorat leksemalarini ingliz tilida o‘zlashtirishi, mustaqil fikrlashi,
0°z-o‘zini baholashi kabi ko‘rsatkichlari nazorat va tajriba guruhlaridagi avvalgi va
yakuniy natijaviy ko‘rsatkichlarning statistik baholarini aniqlash orgali chet tildagi
tijorat leksemalarini o‘rganishning samaradorligi aniglandi.

Tajriba-sinov ishlarida tajriba maydonlari bir nechta bo‘lib, ularda gatnasha-
yotgan guruhlar soni ikkitadan, ya’ni tajriba va nazorat guruhlaridan iboratdir.
Tajriba-sinov maydonlari ishtirokchilari ustida bir necha o‘lchov kategoriyalari
bo‘yicha o‘lchash ishlari olib borildi. Bir-biriga bog‘liq yoki bog‘liq bo‘lmagan
hollarda ikki tanlanmadagi farglarni (masalan, pedagogik samaradorlikni) aniglash
va baholash ishlarida K.Pirson (Xi-kvadrat), Kolmogorov-Smirnov va Fisher
(burchak almashtirishi) mezonlari qo‘llanildi’®. Taklif gilingan metodning
pedagogik samaradorligini o‘tkazilgan tajriba-sinov ishlarida nazorat va tajriba
guruhlari misolida aniglash uchun Xi-kvadrat mezoni yordamida amalga oshirildi:

1 i 0\
XZ = NlNZ i(=1[ (nl - nz) ]1 (31)

nqii+nzi \Nq Ny

bu yerda: N; — nazorat guruhidagi ishtirokchilar soni; N, — tajriba guruhidagi
talabalar soni; k — har bir guruhda olib borilgan o‘lchashlar soni, ya’ni “Yuqori
daraja”, “O‘rta daraja”, “Quyi daraja”, “Eng quyi daraja” — k=4; nli , n2i — nazorat
va tajriba guruhlarida o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari bo‘yicha ishtirokchilar soni (n*4
—“Yugori daraja, n*3 - “O‘rta daraja”, n*2 - “Quyi daraja”, n*1 - “Eng quyi daraja”).
Xi-kvadrat mezoni (3.1) orgali aniglangan tajribaviy qiymatlari statistik a=0,05
ahamiyatlilik darajasi Xi-kvadrat mezonining kritik giymatlari bilan solishtirish
orgali quyidagi ikkita gipotezani garaymiz:

Ho: X7ax > Xgp bo‘lsa, u holda a=0,05 ahamiyatlilik darajasida tajriba-sinov
ishlariga jalb qilingan nazorat va tajriba guruhlarida sezilarli o‘zgarishlar mavjud;

16 Crapuuenko B.E. O6pa6oTka u mpecTaBlIeHUe JaHHbIX IeJaroriuecKiX UCCIeI0BaHuUI C TOMOLIBIO KOMITBIOTEpa/
VYpau. roc. nen. yu-T. Ekarepun0Oypr, 2004. — 218c. (55-67 Getnapra kapaHr)
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Hi: X7ax < Xgp bo‘lsa, u holda a=0,05 ahamiyatlilik darajasida tajriba-sinov
ishlariga jalb qilingan nazorat va tajriba guruhlari talabalarning o‘zlashtirish
darajalari bir xil.

Barcha tajriba-sinov maydonlari uchun hisob-kitoblar Excel jadval proses-
sorida amalga oshirildi va natijalar quyidagi jadvalda keltirilgan (1-jadval).

Boshlang‘ich bosqgichda, ya’ni tajriba-sinov AVVALIDA olingan giymatlar
(H) barcha OTMlar va umumiy kesimda kritik giymat (y?, = 7.8) dan kichik bo‘lib,
Ho — nol gipoteza (ya’ni, guruhlar o‘rtasida sezilarli farq yo‘q) qabul gilinadi. Bu esa
tajriba va nazorat guruhlari bilim darajalari jihatidan bir xil holatda ekanligini
ko‘rsatadi.

1-jadval
Tajriba-sinov ishlarida o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari natijalari bo‘yicha
Xi-kvadrat mezoni hisoblari

Nazorat guruhi Tajriba guruhi
OTM Xts | Xier | H
Nt | 5| 4|3 ]2 | N | 51| 4| 3] 2
Tajriba-sinov AVVALIDA
SamISI | 123 | 11 | 28 | 45 | 39 | 123 | 11 | 22 | 53 | 37 | 143 | 7,8 | Ho
TDIUSF | 120 | 11 | 20 | 51 | 38 | 120 | 10 | 24 | 47 | 39 | 0,59 | 7,8 | Ho
TATUSF| 120 | 10 | 27 | 31 | 52 | 120 | 10 | 23 | 49 | 38 | 6,55 | 7,8 | Ho
Umumiy | 363 | 32 | 75 [127 |129| 363 | 31 | 69 | 149|114 | 2,95 | 7,8 | Ho
Tajriba-sinov YAKUNIDA

SamISI | 123 | 12 | 27 | 46 | 38 | 123 | 12 | 55 | 44 | 12 |23,13| 7,8 | H:
TDIUSF | 120 | 11 | 23 | 49 | 37 | 120 | 12 | 57 | 30 | 21 |2348| 7,8 | H:
TATUSF| 120 | 11 | 28 | 30 | 51 | 120 | 11 | 46 | 41 | 22 |1760| 7,8 | H:

Umumiy | 363 | 34 | 78 | 125|126 | 363 | 35 | 158 | 115 | 55 |5540| 7,8 | H:

Tajriba-sinov. YAKUNIDA esa barcha OTMlar kesimida hisoblangan X2
giymatlari 7.8 dan yugori bo‘lib, H; — alternativ gipoteza (guruhlar o‘rtasida statistik
farg mavjud) gabul gilinadi. Jumladan, SamlISlda yZ = 23.13, TDIU SFda y2 =
23.48, TATU SFda esa 7, = 17.60 bo‘lib, bu natijalar nazorat va tajriba guruhlari
o‘rtasidagi sezilarli tafovutni isbotlaydi. Umumiy hisobda esa yZ = 55.40 bo‘lib, bu
eng yugqori farq ko‘rsatkichi hisoblanadi.

Ushbu jadval tajriba guruhi bilan ishlashda qo‘llanilgan pedagogik
texnologiyalar, metodik yondashuvlar va interaktiv vositalarning ta’lim
samaradorligini oshirganini fagat empirik emas, balki statistik asosda ham
isbotlaydi. Shunday qilib, 1-jadval eksperimental metodikaning ishonchliligini
matematik asosda mustahkamlab beradi.

Tadqiqotda o‘qitish jarayonining samaradorlik koeffitsiyenti maqsadida
guruhlarda o‘zlashtirish bahosining o‘rtacha qiymati (3.2) va ularning nisbati

hisoblashlar orgali hisoblab chiqildi (2-jadval):
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koo,
X* = Zi:l]\;clml’ (32)

bunda, x; — o‘tkazilgan nazorat natijasidagi o°zlashtirish ko‘rsatkichi hisoblanib, u
2,3,4,5 kabi giymatlar olingan; m; — o‘zlashtirish jarayonida olingan baholarning
takrorlanishlar soni; N — tajriba-sinov ishlarida qatnashayotgan o‘quvchilarning
soni;

Tajriba va nazorat guruhlari o‘zlashtirish baholarining o‘rta arifmetik
giymatlari nisbati asosida samaradorlik koeffitsiyenti quyidagi
Xr
Xn

n= (3.3)

formula orgali aniglandi, bu yerda X7 — tajriba guruhidagi, X;; — esa nazorat
guruhida o‘zlashtirish baholarining o‘rta arifmetik qiymati (2-jadvalga garang).

2-jadval tajriba-sinov ishlarining samaradorligini migdoriy jihatdan baholash
maqsadida o°zlashtirish darajalarining koeffitsiyentlarini hisoblash asosida tuzilgan
bo‘lib, bunda talabalar javoblarining sifat darajalari (5 — yuqori, 2 — eng quyi)
bo‘yicha o‘rtacha ko‘rsatkichlar aniglangan. Jadval har bir OTM kesimida nazorat
va tajriba guruhlarining boshlang‘ich va yakuniy bosqichlardagi o‘rtacha ballari
(samaradorlik koeffitsiyentlari) va ularning nisbatlarini (koeffitsiyent o°sishi)
ko‘rsatadi.

Tajriba-sinov  boshlanishida nazorat va tajriba guruhlari o‘rtasidagi
samaradorlik koeffitsiyentlari deyarli bir xil bo‘lib, farq 1.00 atrofida bo‘lgan:
masalan, SamiSlda 3.09 (nazorat) ga nisbatan 3.06 (tajriba), TDIU SFda 3.03 ga
nisbatan 3.04 koeffitsiyent gayd etilgan. Bu holat ikkala guruhda ham boshlang‘ich
shart-sharoitlar teng bo‘lganini ko ‘rsatadi.

2-jadval
Tajriba-sinov ishlarida samaradorlik koeffitsiyentlari
Nazorat guruhi Tajriba guruhi _ _ ¥
OTM ] s Xv | %o |27/
Ni | 54|32 N2 |5 |4 ]3] 2 Xn

Tajriba-sinov AVVALIDA

SamISI 12311 (28 |45|39| 123 | 11 | 22 | 53 | 37 | 3,09 | 3,06 | 0,989
TDIUSF [120| 11|20 |51 (38| 120 | 10 | 24 | 47 | 39 | 3,03 | 3,04 | 1,003
TATUSF |120(10 |27 |31 (52| 120 | 10 | 23 | 49 | 38 | 2,96 | 3,04 | 1,028
Umumiy |363|32 |75 |127(129| 363 | 31 | 69 | 149|114 | 3,03 | 3,05 | 1,006
Tajriba-sinov YAKUNIDA

SamISI 123 |12 |27 |46 |38 | 123 | 12 | 55 | 44 | 12 | 3,11 | 3,54 | 1,141
TDIUSF (12011 |23 49|37 | 120 | 12 | 57 | 30 | 21 | 3,07 | 3,50 | 1,141
TATUSF |120]11 |28 |30 |51 | 120 | 11 | 46 | 41 | 22 | 2,99 |3,38 | 1,131
Umumiy |363|34 |78 |125(126| 363 | 35 | 158 |115| 55 | 3,06 | 3,48 | 1,138
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Tajriba-sinov yakunida esa tajriba guruhlari koeffitsiyentlari ancha
yugorilagan: SamlSlda 3.54, TDIU SFda 3.50 va TATU SFda 3.38 gacha
ko‘tarilgan. Nazorat guruhlarining koeffitsiyentlari deyarli o‘zgarmay qolgan.
Umumiy hisobda nazorat guruhi 3.06 ballda qolgan bo‘lsa, tajriba guruhi 3.48
ballgacha o‘sish gayd etgan.

Bu jadvalga ko‘ra quyidagi ilmiy-tahliliy fikrlarni keltrish mumkin:

Birinchidan, jadvalda nafagat samaradorlik darajalari, balki ular orasidagi
nisbat — ya’ni koeffitsiyentlar fargi (Tajriba/Nazorat) ham aniq ko‘rsatilgan. Bu
nisbatlar o‘quv jarayoniga kiritilgan metodik yangiliklarning samaradorligini
miqgdoriy baholash imkonini beradi. Jumladan, tajriba guruhining natijalari nazorat
guruhiga nisbatan 13-14 foizgacha yugorilagan, bu esa statistik jihatdan ham
ahamiyatli farg hisoblanadi.

Ikkinchidan, bu koeffitsiyentlar o‘zgarishi barcha oliy ta’lim muassasalarida
barqaror tendensiya sifatida namoyon bo‘lmoqda. Bu holat eksperiment
metodikasining lokal emas, balki umumiylashtiriladigan pedagogik yondashuv
sifatida amal qilishini ko‘rsatadi. TDIU SF va SamiISIda har ikkala guruhdagi
o‘rtacha baholar avvaliga deyarli teng bo‘lgan bo‘lsa-da, yakunda tajriba guruhi
natijalari ancha ustun bo‘lgan.

Uchinchidan, tajriba guruhi baholari o‘rtacha 3,50 balldan yuqoriga ko‘tarilgan
bo‘lib, bu “yuqori” daraja chegarasiga yaqinlashganligini bildiradi. Nazorat
guruhlari esa 3.06 atrofida qolgan. Bu esa oddiy o‘qitish shakli bilan zamonaviy,
faol metodlar asosida tashkil etilgan ta’lim o‘rtasidagi sifat farqini yaqqol ko‘rsatadi.

ERISHILGAN SAMARADORLIK KO'RSATKICHLARI
15

14 14 14
14

I I 13
B B
12

SamlSlI TDIU SF TATU SF Umumiy

3.4-rasm. Tadqiqot natijalarining samaradorlik ko‘rsatkichlari

Nihoyat, ushbu jadval faqat o‘zlashtirish darajasini emas, balki ta’limdagi sifat,
motivatsiya va faol ishtirok dinamikasini ham o‘Ichovli ko‘rinishda taqdim etadi. Bu
natijalar asosida aniglangan samaradorlik nisbati (tajriba/nazorat) — 1.138 ga teng
bo‘lib, bu tajriba metodikasi samaradorligining 14% ortganini matematik asosda
ko‘rsatadi. Ushbu ko‘rsatkichlar tajriba guruhlarida qo‘llangan pedagogik
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texnologiyalar va metodik yondashuvlar o‘quvchilarning bilim sifati va o‘zlashtirish
darajasini oshirishda samarali bo‘lganini ishonchli tarzda isbotlaydi.

Shu bois, 2-jadval nafagat tajriba-sinov ishi samaradorligini tasdiglaydi, balki
ta’lim tizimiga metodik tavsiyalar ishlab chigish uchun asosiy mezonlardan biri
bo‘la oladi.

XULOSA

Nofilologik oliy o‘quv yurtlari talabalariga tijorat leksikasini o‘rgatish texno-
logiyalarini monitoring qilishning nazariy asoslari yuzasidan o‘tkazilgan va qo‘llash
metodikasini takomillashtirish sohasida olib borilgan tadgigot natijalari quyidagi
xulosalarni chiqarishga asos bo‘ldi:

1. Tijorat sohasida ishlatiladigan mavjud leksik birliklarning turli sathlarda
kelib chiqishi tarixi va ahamiyati borasida dunyo olimlari va mahalliy olimlarning
sohaga tegishli fikr va mulohazalarini keng tahlil gilish barobarida, ushbu
leksemalarning O‘rta Osiyo mamlakatlarida Yevropadagi uyg‘onish davridan ham
ilgari mavjud bo‘lganligi alohida qayd etildi.

2. Tijorat atamalarining tarkibiy tuzilishi va uning qgay darajada sohaviy
leksiklar bilan chambarchas bog‘ligligi xorijy tillar orqali tahlil qilindi va har ikki
tildagi holatlar bo‘yicha misollar yordamida batafsil ma’lumot berildi. Tijorat
sohasida ishlatiladigan leksik birliklarning o‘ziga xos xususiyatlari oz ichiga keng
qamrovli tillardan o‘zlashgan va o‘zlashtirayotgan so‘z va iboralar mavjudligi aniq-
landi. Ingliz tilining boyish manbaalari va uning taraqqgiyot bosqichlari gadimgi
tarixga borib taqalishi keltirilgan misollar orqali ko‘rsatib o‘tildi. Bu holat
leksemalarning ichki va tashqi manbaalar asosiga ham oz ta’sirini ko‘rsatgan.

3. Jahon ta’lim tizimida top yuztaliklarga kiruvchi yetakchi oliy ta'lim
maktablari ta’lim tizimi va ularning dasturlarida o‘qitilayotgan fanlar tahlili asosida,
tijorat terminlarini o‘rgatishdagi zamonaviy metodlar va pedtexnologiyalarni
talabalarning psixologik qobiliyatini inobatga olgan holda joriy etish, magsadga
muvofiqligi tasdiglandi. Chet tilda tijorat terminlarining o‘zlashtirish
kompetensiyasini takomillashtirish yo‘llari va afzalliklarini keng yoritgan holda biz
tillarni qiyosiy o‘rganish metodidan foydalanishni taklif etamiz.

4. Nofilologik oliy o‘quv yurtlari talabalariga tijorat leksemalarini o‘rgatish
texnologik monitoringini amalga oshirishda, xorijiy til o‘qitishni tashkillashtirishda
aniglangan nomutanosibliklar talabalarning fanni o‘zlashtirishga bo‘lgan
chtiyojlarini aniq anglab olishlariga to‘sqinlik gilmoqda va ogibatda, monitoring
ta’minotining asosiy komponenti (ehtiyoj) yetishmasligiga sabab bo‘lib, o‘zlash-
tirish motivatsiyasining rivojlanishiga salbiy ta’sir ko‘rsatmoqda. Natijada, darsdan
ko‘zlangan magsadlarga erishishda giyinchiliklar yuzaga kelmoqda. Bunda ingliz va
o‘zbek tillari qiyosiy tilshunoslik nuqtai nazaridan ko‘rib chiqilganida, tijorat
terminlarini o‘rgatishda quyidagi qiyinchiliklar aniglandi:

a) kommunikativlikda uchraydigan murakkabliklar: bir tilda mavjud so‘zning
ikkinchi tilda uning ekvivalenti borligi orgali mulogotga kirish mumkinligi;

b) har ikkala tilda mavjud so‘z birikmalarining o‘ziga xos ichki qurilishida
kuzatiladigan nomutanosib holatlar va ularni aniglashdagi qgiyinchiliklar;
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c) sotsio-madaniy holatlarda uchraydigan munosabatlar.

Biz, har ikkala tilda mavjud lug‘at tarkibini chuqur o‘rganish orqali undagi
arxaik va neologizm so‘zlardan foydalanish bilan chet tildagi o‘qish ko‘nikmasini
rivojlantirish yo‘llarini taklif etdik.

5. Talabalarga ingliz tilidagi tijorat leksikasini o‘rgatishda turli xil baholash
kompetensiyalarini ~ takomillashtirish ~ mashqlari  tizimdagi  psixologik,
psixolingvistik, didaktik yondashuvlarni nazarda tutgan holda ularning bilim va
ko‘nikmalarini  oshirishda hizmat qilishi asoslandi. Shuningdek, Blum
taksonomiyasining bilish darajalari  asosida tijorat terminlarini o‘rgatishni
takomillashtirib, nokasbiy, shartli-kasbiy wva asliy-kasbiy kompetensiyaviy
mashqglardan foydalanishni tavsiya etdik. Jumladan, to‘rt bosgichdan iborat
mashglar tizimida: dars mavzusiga fikran yo‘nalishni ta’minlovchi tayyorlovchi
mashqlar; talabalarning mavzuni o‘zlashtirishlari uchun tegishli til aspektlari va
nutqiy ko‘nikmalar hagida ma’lumot berish orqali ularning muvaffaqiyatsizlikdan
qochish motivlarini so‘ndirishga qaratilgan informatsion mashglar; talabalarning
yangi ma’lumotlar bilan ishlab, tegishli bilim va ko‘nikmalarini rivojlantirishga
chaqiruvchi o‘quv faoliyati motivatsiyasini faollashtiruvchi operatsion mashqglar;
0‘z ichiga o‘zlashtirilgan materiallarni mustaqil ravishda amalda qo‘llash orqali
ko‘nikma va malakalarni takomillashtirish, talabada muvaffaqqiyatga erishish
motivatsiyasini qo‘zg‘atuvchi, takomillashtiruvchi mashqglardan iborat. Ular
talabalarning ingliz tilini o‘zlashtirish motivatsiyasini rivojlantirishi bilan bir
gatorda, berilayotgan materiallarni samarali o°zlashtirishga olib keladi.

6. Nofilologik oliy o‘quv yurtlari talabalarining tijorat leksemalarini ingliz
tilida o‘zlashtirish motivatsiyalariga ta’sir etuvchi uchta asosiy omil aniglandi:
o‘quv materiallarining talabalarga qiziqarli bo‘lishi; o‘qituvchining darslarni olib
borish uslubi; bilim va ko‘nikmalarni baholovchi nazorat turlarini muvaffaqiyatli
topshirishi. Talabalarga tijorat leksikasini o‘rgatishda o°‘ziga xos noan’anaviy dars
berish, pedagogik texnologiya va pedagogik mahorat tajribalaridan foydalanish kabi
yugori usullarni joriy etish yugori samaradorlikka olib kelishi isbotlandi. Chet til
xalgaro standartlarida nazarda tutilgan dars turlari: ma’ruza, amaliy mashg‘ulotlar,
seminar, aralash, binar, individual kabi shakllar asosida tijorat terminlarini o‘rgatish
talabalarning bilimini oshirishga va ularning monitoringini aniglashda yugori natija
berdi.

7. Tadgigotda ishlab chigilgan metodologik tavsiyalar orgali tajriba-sinov
ishlari  SamlISI, TATU Samargand filiali, TDIU Samargand filialida
tashkillashtirilib, fan kesimida tushuntirish va mahorat darslari, eksperimental
maqgsad va vazifalar haqida ma’lumot berildi. Natijalarni olishda har bir OTM
talabalarini ikki guruhga bo‘lgan holda tajriba 363 ta va nazorat guruhlariga 363
taga ajratib tadqiqot o‘tkazildi. Tijorat terminlarini o‘zlashtirish darajasi yakuni
tajriba-sinov natijasida umumiy o‘zlashtirish ko‘rsatgichi 14% darajani tashkil etishi
aniglandi.

8. Pedagogik tajriba-sinov ishlarining natijadorlik ko‘rsatkichlari seminar-
trening, blis so‘rov, BBB usuli, Klaster metodi, toyifalash jadvali oraqali, test,
topshiriglari yordamida tashkillashtirilib talabalarning bilim va ko‘nikmalarini
aniglashda keng ishlatildi. Shuningdek, tadgigot olib borishda texnik vositalar oz
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o‘rnida ishlatildi. Tadqiqotda ilgari surilgan magsadlarni amalga oshirish natijasida
bakalavr o‘quv fan dasturiga “iqtisodiyot terminlarini o‘qitish metodikasi” nomli
bo‘limni kiritish taklif etildi. Mavjud “monitoring result” ishchi dasturidagi ta’lim
mazmuni, magsad va vazifalari, ajratilgan soatlar tagsimotining monitoringini
o‘rganish esa kompetensiyalarni xalqaro standart darajasiga olib chiqish imkonini
berdi.

9. Tijorat terminlarini bugungi kunda kompyuterlar, internet tizimi, uyali
telefon va zamonaviy axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan shuningdek,
proektorli o‘qitish texnologiyalarini keng qo‘llangan holda o‘rgatish yuksak samara
beradi. O‘qitishni ushbu shaklda tashkil etish yoshlarda yangicha qiziqish, motiv va
magsadlar yuzaga kelishiga zamin hozirladi. Shu sababli kompyuterda o‘qitish
vaqtni tejalishiga, ma’lumotlarni o‘rganuvchilarga tez va aniq yetkazishga, natijada
bir vaqtning o‘zida samarali monitoring tahlilini ham olib borish imkonini berdi. Bu
noan’naviy darslardan ancha farqlandi.

10. Tadgigotda nofilologik oliy o‘quv yurti birinchi va ikkinchi kurs
talabalarini tijorat leksikasiga o‘rgatish bo‘yicha dasturiy ta’minotda lug‘at, uslubiy
go‘llanma, test topshiriglarini joriy qilish orgali maxsus (terminologik) leksikani
o‘rgatish amaliyotida yuqori natijaga erishildi. Bu nafagat oliy kasb ta’limi
bosqichida, balki ta’limning nofilologik oliy o‘quv yurtlari talabalari va barcha
giziquvchilarga, mutaxassislik guruhlarida va magistraturada ta’lim olish bosqich-
larida ham samarali qo‘llanilishi mumkin.

11. Ushbu tadgigotning istigboli shundan iboratki, tavsiflangan tijorat
leksikasini o‘qitish metodikasi boshqa mutaxassislik talabalarini o‘qitishda qo‘lla-
nilishi mumkin, chunki tadgigotning magsadi o‘quv jarayonlarini takomillash-
tirish hamda kasbga yo‘naltirilgan leksikani egallash va ingliz tilini o‘qitishning eng
samarali usullarini aniglashga yo‘naltirgan. Ingliz tili bo‘yicha bilimlar zamonaviy
axborot-kommunikatsiya texnologiyalari va milliy gadriyatlar bilan chambarchas
bog‘lig bo‘lib, bo‘lajak mutaxassisning kasbiy faoliyatida keng qo‘llanilishi
mumkin.

METODIK TAKLIF VA TAVSIYALAR

Olib borilgan ilmiy tadqiqot ishlari natijasida nofilologik oliy o‘quv yurtlari
talabalariga tijorat leksikasini o‘rgatish texnologiyalarini monitoring qilish tizimini
takomilashtirish bo‘yicha quyidagi taklif va tavsiyalar ishlab chiqildi:

1. Nofilologik oliy ta’lim muassasalari talabalari uchun “Proektorli o‘qitish
texnologiyalari asosida tijorat leksikasini ingliz tilida” o‘qitish uchun maxsus
o‘quv-modul kurslarini joriy etish va bu boradagi amaliy mashg‘ulotlarni
kuchaytirish lozim.

2.Axborot-kommunikatsiya texnologiyalari sohasida talabalarni onlayn
tayyorlash tizimini shakllantirish va ular orqali ingliz tilida talabalarni uzluksiz
ravishda zamonaviy smart texnologiyalarga o‘rgatish magsadga muvofiqdir.

3. Tajriba-sinov ishlarida o‘zini oqlagan didaktik model, pedagogik shart-
sharoitlar, o‘quv materiallari va diagnostika vositalaridan amaliyotda keng
foydalanish taklif etiladi.
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4. Ilmiy-uslubiy markazlar va ta’lim muassasalari hamkorligida “Proektorli
o‘qitish texnologiyalari” bo‘yicha seminar-treninglar, metodik qo‘llanmalar, onlayn
kurslar va tajriba almashish platformalarini yo‘lga qo‘yish tavsiya qilinadi.

5. Tijorat leksikasini o‘rgatish texnologiyalarini monitoring qilish tizimini
takommilashtirish uchun ingliz tilida talabalarning tayyorgarlik darajasini
baholashda muvofiq indikatorlar va mezonlar asosida shakllangan baholash
yo‘rignomasini joriy etish zarur.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTH M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbI AuccepTrauuu. Bo Bcem Mupe B
MOCJIETHUE TOJIbI PE3KO BO3pPOCia POJib aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA B MEXIYHApPOJHbIX
HKOHOMHUYECKUX, (PUHAHCOBBIX M KOMMEpPYECKMX OTHOIICHUsX. OCoOEHHO B
TEOPETUYECKUX HKCCIICIOBAHUSAX, KAacalolIuXcs MpernojlaBaHusi KOMMEpPUYECKOH
JIEKCUKH, UHTErpallus si3bIka U NpodecCuoHaIbHOM cdepbl 3aHUMAET LIEHTPaIbHOE
MECTO, OCHOBBIBAsICh Ha KOHIICNITYAIbHBIX Moaxoax, Takux kak ESP (English for
specific purposes), ebp (English for Business purposes)u CLIL (Content and
Language Integrated Learning). Ha ocHOBE CMEXHBIX AUCITUIUIMH — JTUHTBUCTUKH,
MparMajJuHrBUCTUKU, 00pa30BaTEIIbHBIX TEXHOJIOTUH U SKOHOMHYECKUX 3HAHUM-
pa3pabaTbIBalOTCSI TEOPETUYECKUE MOJICIM W MOAXOAbl K MPUMEHEHUIO
aHTJIMIICKOrO si3blka B mpodeccuoHanbHbIX cdepax. B dacTHOCTH, TPOBOASTCS
MHOTOYMCJICHHBIE TEOPETUYECKUE HCCIEIOBAHUS [0 TapMOHU3AIMKU OOy4YEeHUs
KOMMEPUYECKON TEPMHUHOJIOTUH, TPAHCHAIMOHAIBHBIX TOPTOBBIX PEUYEBBIX €IMHUII,
pPEYEBBIX AKTOB U CTPATETHU C COBPEMEHHBIMH KOTHUTHUBHO-IICUXOJOTHYECKUMHU
MEeTOoAaMu

B mupe, B wactHoctu, B CIIIA, BenukoOpuranuu, Kaname, ABcrpanuu u
HEKOTOPBIX MEPEIOBBIX CTpaHax A3UH, HA OCHOBE AJIEKTPOHHBIX YU4EOHBIX MOTYJIEH,
po(eCcCHOHANBHBIX SI3BIKOBBIX TMOPTAJIOB U CETEBBIX IIATGOpPM mJisi 0OydeHUs
KOMMEPUYECKON JIEKCUKE BHEIPSIOTCS CUCTEMbl MOHMTOpUHra. Hampumep, ¢
MOMOILBIO AJEKTPOHHBIX pecypcoB, Takux kak " Business English Pod"," Market
Leader"," BBC Learning English — Business"," Cambridge Business Advantage",
ObUTH pa3paboTaHbl METO/IbI HE TOJIBKO O0yUEHUS SI3bIKY, HO U KOHTPOJISL U OLICHKU
HaBBIKOB MCIIOJIL30BaHUS SI3bIKA B PEAIbHBIX KOMMEPUECKUX CUTyalusax. B To xe
BpeMsl BHEIPAIOTCS B MPAKTUKY aJIalITUBHBIE TEXHOJIOTUU, ITU(POBLIE UHCTPYMEHTHI
OIIEHKH, OOydYarolue MporpaMMbl Ha OCHOBE MCKYCCTBEHHOI'O MHTEJUICKTA. JTH
pecypchl MO3BOJIIOT peanu3oBaTh WHNBUY alTbHBIN MOJIXOI,
muddepeHIMpoBaHHOEe  OOyYCHHE,  JWHAMHUYECKYH)  OIICHKY  S3BIKOBOM
KOMITETEHIIMH, a TaKXKe pe(IICKCUBHBIN aHAJIN3.

“B ycnoBusx Y30ekucTaHa B MOCIEAHUE TOAbl HA YPOBHE TOCY/IapCTBEHHOMN
MOJIMTUKH TIOJIJIEP>KUBAETCS BOIIPOC MPO(HeCCUOHATFHOTO 00YUEHUSI HHOCTPAHHOMY
S3bIKy, B YAaCTHOCTH AaHTJMHUCKOMY, B  HEO(QUIOJOTHMYECKHX  BBICIIMX
oOpa3zoBarenbHbIX  yupekaeHusx’ . OpHako TMOKa  €me  HEIOCTATOYHO
c(hopMUpPOBaHbBI MPAKTUYECKHUHN OTBIT U METOJAMYECKUE CPEACTBA CUCTEMATUUECKOTO
KOHTPOJIS Mpoliecca 00yuyeHUs KOMMEPUYECKOM JIEKCUKE, OIIEHKH pe3yJIbTaTUBHOCTU
U HaydyHO 00OCHOBaHHOrO aHaimuza 3hdexkTuBHOCTH 00yueHus. CyliecTBYIOIINE
y4eOHUKH U Y4EeOHO-METOAMYECKHE IMOCOOMS B OCHOBHOM OpPHUEHTHUPOBAHBI Ha
dbopmupoBaHrue OOIIEH SA3BIKOBOM KOMIIETEHIIMM, a OTCYTCTBHE CHUCTEMBI
MOHUTOPUHTA 3a YriayOJICHHBIM OBJAJCHUEM NPOPECCHOHATBLHON JIEKCUKOM,
OCOOEHHO SI3BIKOM KOMMEpYECKOH c(ephl, OTPHUIATEIIbHO CKa3bIBAaeTCS Ha
HETIPEPHIBHOCTH M Ka4ECTBE y4eOHOTO Ipoliecca, TO3TOMY B TAHHOM HaIpPaBIICHUHU
HEOOXOAMMO CO37]aTh CHCTEMY MOHUTOPWHTA C MHTETPUPOBAHUEM COBPEMEHHBIX
WH()OPMAITMOHHO-KOMMYHUKAITMOHHBIX ~ TEXHOJIOTWH, aJanTHpOBaTh €€ K
HAIMOHATBHOU cUCcTeMe 00pa30BaHMS U COBEPIICHCTBOBATH HA OCHOBE MEPEIOBOTO
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3apyOEKHOTO OMBITA SIBJISIOTCS OJHOW W3 AKTyaJlbHBIX HAYYHO-TIPAKTHYECKHX
3aaad.

JlaHHOE MCCEePTALIMOHHOE UCCIEA0BAHUE B ONPENCIICHHOW CTENEHU CIYKUT
peanu3anuu 3a1ad, MOCTaBJICHHBIX B YKa3zax W IocTaHoBlieHHsX IIpe3uneHra
PecniyOnuku Y306ekuctan: ot 28 sHBapsa 2022 roma Ne VII -60 “O Crpareruu
pazButus HoBoro Y36ekucrtana Ha 2022-2026 roaer”, ot 19 mas 2021 roma Ne I1IT
-5117 “O mepax 1o NOJHATHIO HA KAYECTBEHHO HOBBI YPOBEHb JAEATEIBHOCTH IO
MONYJISIPU3ALMH U3yYE€HHsI THOCTPAHHBIX A3BIKOB B PecnyOnuke Y30ekucran”, “O
JOTOJTHUTENBHBIX MEpax IO TMOBBIIIEHUIO KayecTBa OOpa30BaHHsA B BBICIIHX
00pa30BaTEeNbHBIX YUPEXKICHUSAX M OOECHEUYECHHI0O HMX aKTHBHOTO Y4YacTUs B
OCYIIECTBIISIEMBIX B CTpaHe MIMpOKOMacIITaOHbIX pedopmax’ ot 5 utons 2018 rona
Ne IIIT-3775, ot 8 okta0pst 2019 roma Ne VII -5847 “O6 yrepxaennu Konnenuuu
pa3BUTUSI CUCTEMBI BbIcIIeT0 oOpa3zoBaHusi PecnyOnuku ¥Y3o6ekucrtan mo 2030
rona”, ot 20 anpens 2017 roga Ne ITIT -2909 “O Mepax no gajapHENIIEMY pPa3BUTHIO
cUCTEMBI BbIciiero oopazoBanus’”, ot 27 utons 2017 roma Ne IIT -3151 "O mepax
0 JajdbHEUIIEMy paCIIUPEHUIO0 ydacTus oTpacied U cdep SKOHOMUKH B
MOBBINICHUY Ka4€CTBA MOATOTOBKH CIICIIMAIMCTOB C BRICIIUM 0Opa3zoBanueM", ot 10
nexadps 2012 roga Ne TIIT -1875 O mepax 1o JagpHEHIIIEMY COBEPIIICHCTBOBAHUIO
CUCTEMBI U3YUYEHHUS] NHOCTPAHHBIX SI3BIKOB ' M IPyTMMU HOPMATHBHO- IIPABOBBIMU
aKTaMU, KacarolMMHUCS JaHHOMN JAESATEIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCC/IEI0BAHUI MPUOPUTETHLIM HANPABJEHUSM PA3BUTHA
HayKu M TexHosoruii PecmyOuaumku. Hacrosmas nuccepranus BBIIOJIHEHA B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HANPABJICHUEM Pa3BUTHIO HAYKH M TEXHOJIOTHMHU
PecnyOnuku” @opMHpOBaHHWE CHUCTEMbl WHHOBALMOHHBIX HJEH M MyTeH HUX
peanu3aluuy B COLMAIBLHOM, MPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, TYXOBHO-
MIPOCBETUTEIBCKOM Pa3BUTUU HHPOPMHUPOBAHHOTO OOLIECTBA U IEMOKPATUYECKOTO
rocyjapcraa’.

CreneHb H3yYeHHOCTH mNpoOJeMbl. Bompockl METOOUKH MpErnogaBaHUs
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B HAIllEl CTpaHE IIMPOKO OCBEIIEHbl B HAyYHBIX
YCCIeN0BaHUsIX TaknX yueHbIX, Kak JK. K. XKanonos, M. Jlxycynos, /. Y.XamumoBa,
T.K.Carrapos, JI.T.Axmenoa, I.M.Tyxtacunos, M.A.Hazapos, b.I".Kynmarog,
M.X I'ynsamosa, I'.T.Maxkamosa, I1I.C.Amypos, V.V. Kymanaszapos.'’

17 Tyxtacunos U.M. Paseutne npoecCHOHATLHON KOMIIETEHIMM HA OCHOBE SKBHBAJIEHTHOCTH MPH TIOATOTOBKE
IperoIaBaHus epeBOAYNKOB: quc.qok.mea.Hayk (DSc).-T.,2018.-203 c.; J.J.Jalolov. Chet tili o‘qitish metodikasi:
chet tillar oliy o‘quv yurtlari talabalari uchun darslik).-T., 2012.-432c. IxycynmoB M. CounoiMHIBHCTHKA,
JIMHIBOJEAAKTHKA, METOIHKA. DNEeKTPOH MaHoOa: https://pushkininstitute.ru/system/file tree nodes/
attachments/000/000/640/original/SNG_Jusupov2_Uzbekistan.pdf?1456479950 murojat  sanasi  12.06.2020;
Xamumosa J1.Y. JIMHIBOIMIAKTHYECKHAE OCHOBBI U3Y4YEHUsI JIAKYH B KOHTEKCTE COBPEMEHHOT0 ()YHKIIMOHUPOBAHHS
PYCCKOTO f3BIKAa M MEXSI3BIKOBOW B3amMmojeicTBuil, muc.nok.mea.Hayk (DSc).-T., 2007.-209 c; Carrapos T.K.
dopmupoBaHue MPo(HEeCCHOHANBHBIX YMEHHUH OyIylIero y4uTelisi HHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha MPAaKTHYECKUX 3aHATHSX
Mo CHENUAILHOCTH (Ha MaTepuale aHTJIMHCKOTO s3bIka): aBToped.muc...nok.nmea.Hayk. —TamkeHt, 2000.-32c;
Axwmenosa JI.T., Kon O.B. MeToauka npenonaBanus pycckoro s3bika. @an Ba texaonorus. T., 2007.-240 c. Nazarov
M.A. Ingliz tilidagi matnlarni o‘qitishda talabalarni leksik polisemiyaga o‘rgatishni takomillashtirish.
aBdroped...kan.mea.Hayk.-Toshkent,2018; Qulmatov B.G. Ingliz tilini innovasion texnologiyalar yordamida
o‘qitishda CEFR mezonlardan foidalanishning nazariy asoslarini takommilashtirish. avtoref. ped.fan.bo‘yicha falsafa
doktori.-Toshkent, 2018; Gulyamova M.H. Ingliz tilini o‘qitishda talabalar kommunikativ kompitensiyasini
rivojlantirishga integrative yondashuv: avtoref. ped.fan.bo‘yicha falsafa doktori.-Toshkent,2019.-45b.; J.J.Jalolov
Mahkamova G.T., Ashurov Sh.S “English language teaching methodology” 2015.; Jumanazarov U.U. Ta'limni
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B mpormecce oOpazoBanms O MOATOTOBKE JBYSA3BIYHBIX CJIOBApEH TEPMUHOB,
OTHOCSIIUXCSA K cepe KOMMEpLUH, MO0 H3YYEHUIO HX Pa3IMYHBIX JTyXOBHBIX
CBOMCTB MPOBOJIMJIN HAyYHbIC UCCIIE0OBaHUS Takue yueHble, kak Y.C.Abmymiaena,
X.Janab6aesa, X.M.Mcnamxkanosa, C.Caunosa, @.J]. Xamunos, JI.M.Tema6oesa.®
Taxxe, T.bennanze, LLI.Huszmatos, ¥Y.YBatoB u M.Ilapmaes co3nanu I1BysI3bIYHbIC
CJIOBapH TEPMHUHOB, OTHOCSITUXCS K chepe KOMMEPITUH.

N3 yuenslx U wucciegoBareneil HeszaBUCMMBIX CTpaH  COJpYKECTBa
N.JA.CyxanoBa, T.A.lllupokoBa, B.B.KacsnoB, M.P.Hacuposa, JI.H.JIyOoxega,
B.M.Cepreuuna, I'.®.Kanranosa, B.B.MBanos!® Tarxxe mpoBoammu HaydHbIE
MCCIICIOBAHMS TI0 JAHHOU mpobiieme.

Bonpockt u  3amauum aHaiM3a  JIEKCMKO-CEMAHTHYECKHX  CBOMCTB
SKOHOMHMYECKUX, TOJUTHUYECKUX TEPMUHOB B  MHPOBOM  JIMHTBUCTHKE,
HCTIOJIb30BaHUE B PA3IMYHBIX chepax U MPaKTUUECKUE 3HAUYCHHS ObUIM H3y4YCHbI
TakuMu  ydeHbiMM, Kak W.I'.Anoxuna, O.C.AxmanoBa, A.W.ITakpoBckuii,
B.H.SIpuesa, b.A.Paiiz6epr, JI.111.Jlo3osckuii, E.B. Crapoxy6ues®.

HeoO6xomumMo OTMETUTh, YTO B Yy30€KCKOM JIMHTBUCTHKE B TaKHUX
HCCIICIOBAHUSIX, KaK JIMHTBOJAUJAAKTUYECKHE W HWHXKEHEPHO-JIUHITBUCTUYECKUE
OCHOBBI W3y4CHUS JICKCUKH AHTJIMMCKOTO sI3BIKA M.Yopuena,
JIMHTBOIIParMaTU4E€CKUE aCMEKThl KOMMEPUYECKOW MUCbMEHHOCTH B aHTJIMMCKOM M
y30ekckoM s3bikax P.I".KaprmoBa, pa3BuTHe yCTHBIX PEUEBBIX HABBIKOB CTY/ICHTOB
SKOHOMHMYECKOTO  HalpaBJICHUs NOpU  OOyYEHUM  aQHIJIMMCKOrO  s3bIKa
H.H.HopmartoBoii, TMHIBOKYJBTYPHBIE U METOJIOJIOTMYECKUE CTOPOHBI IEPEBOJA

raqamlashtirish muhitida bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining lingvistik kompetensiyasini rivojlantirish.
Ped.fan.dokt.dissertat.avtoref.(DSc).-Jizzax, 2021. 89-b.

18 A6nynnaesa U.C. Pyccko-y36eKcKue napaieid B COBPEMEHHON SKOHOMHYECKOH TepMUHOIOrUM. JIuce. Ha CO UCK.
ydeH. crernieHn kaHy. ¢mion. Hayk. — T., 2000. —C.51.; JamabaeBa X. OOmecTBEHHO-TIONUTHYECKAs W COITUATBHO-
SKOHOMHYECKAsI TS PMUHOJIOTHS B TIOPKOSI3BIYHBIX MUChMEHHBIX mamsaTHHKax XI[-XIV. Tamkent, 1991. C. 85-102.;
Ucnammkanosa X.U. [lyTeBoauTenb M0 S36IKOBEIISCKAM TUCHHIUITHHAM. Y4eOHoe mocooue. Tamkent, 2009. 224c.;
Saidova S. Xitoy tilda savdo-sotiq hujjatlarini bildiradigan atamalar //O‘zbek shargshunosligi: buguni va ertasi. [lmiy
maqolalar to‘plami. — Tashkent, 2010. - B.138-139. Xamunos @.J[. CnoBo0oGpa30oBaTENbHbIA ACIEKT
aCTPOAaBHAKOCMUYECKUX TEPMHUHOJIOTHI PYCCKOTO M y30EKCKOTO sA3bIKOB. ABTOpedepar Ha COMC. y4eH. CT. KaH.
¢wnon. Hayk. Tamkent, 2004. C. 32.; Temaboesa J[.M. PeueBoii 3THKET JeI0BOT0 MHUChMa (Ha MaTepHaie pyccKoro
1 y30eKcKoro si3b1koB). Jlucc.kan.hunon.Hayk.-Tomkent, 2000. C.33-46.

1 Cyxanosa W.JI. KOMIO3HULMOHHO-CTPYKTYPHBIE M JIAHTBOCTMJIMCTMYECKHE MapaMeTphbl TEKCTOB >KaHpa
KOMMEpPYECKOH KOPPECTIOHCHINN aHITTMHCKOTO si3bIKa. Juce..xaH.¢punonHayk:10.00.04. MI'TIMM S nm. M.Tope3a,
Mocksa, 1984. — C.61. TepMuHBl U TEPMUHOJOTHS MOIUTUYECKON AKOHOMMU COLMAIU3Ma (OIBIT CUCTEMHOIO
HCCIIeJOBAaHMs HAa MaTepualle COBPIMEHHOTO HeMelkoro s3bika). Jucc. Kan.punon.nayk: 10.02.04. MI'TIMUS um.
M.Tope3a, Mocksa, 1978. KacestnoB B.B. ConocraBuTenbHbIH aHAIM3 COBPEMEHHON TEPMHUHOJIOTHN (MHAHCOBOI
JeATeIbHOCTH B aHIVIMHCKOM M PYCCKOM si3bIKax. Jlucc. Ha co-HCK. yd4. crell. Kaua. ¢puioi. Hayk. M.,2001. —C.108.
HacsipoBa M.P.  CoumanbHO-3KOHOMHYECKas  TEPMHUHOJIOTUS B COBPEMEHHOM  Ka3aXCKOM  SI3BIKE.
Jucc.kan.pumon.Hayk-Anmma-ATta,1969.; — C.99. JIy6oxesa JI.H. Ponbs npodeccnonanbHOM JTEKCHKH B 00OTaIlICHIH
CJIOBApHOTO COCTaBa 00LICYNOTPEOUTEIBHOTO SI3bIKa (HAa MaTepHaie YKOHOMHYIECKOH TEPMHHOJIOTHH aHTITHHCKOTO U
pPycCKOTO sI3BIKOB). JlWicc.Ha CO WMCK. y4eH. CT. KaHA. (uion. Hayk.-Hemsounck, 2006. C.77-87.; CepreBHuHa
B.M.«[IpuHIHMIIBI CHCTEMHOTO aHAlIM3a TEPMHUHOB//B KH.: TepmuH u cioBo. ['opekwuii ,1981,c. 65-73; Kanranosa I'.®.
«DYHKIMOHUPOBAHUE TATAPCKOTO A3bIKa B (PMHAHCOBO-?KOHOMMYECKOH cdepe (¢ koHma XIX Beka mo HacTosIiee
Bpemsi) // ABropedepar Ha cOMCKaHUE ydeHOM cTeneHu kaHj. ¢uion. Hayk. Kasans, 2006. C.3-26.; MBanoB B.B.
TepMuHOIOTHS ¥ 3aMMCTBOBAaHHUS B COBPEMEHHOM KHTaHCKOM si3bIke. M., 1973, U3x.: Hayka. C. 42-55.

2 Anoxuna U.I'. AHIIIO-pyccKuii KOMMEpPUECKHIA cloBapb—crpaBounuk. M., Mo6u, 1922.-483 c.; Axmanosa O.C;
CrnoBapb JIMHIBUCTHYECKUX TepMUHOB. —M.: CoBeTckas sHuukionenus, 1969. -503 c; [Takposckuit A.U. DxoHOMUKa
toproBiu. M., Dxonomuka, 1980r.; Spuesa B.H. bonbioi Dunukioneanueckuii JIunrsucrudeckuit Cinosaps 2-€
u3g., 1990, 687c; Paiizoepr B.A., Jlozosckwuii JLII., Craponyouesa E.b. CoBpeMeHHBII SKOHOMHUYECKHUI CIOBAPb.
M.: Uudpa-M, 5-e u3n., 2007, 250 c.
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PEKIIAMHBIX TEKCTOB Y.Y.MaxmyIoBOM, HCIIOJIb30BaHUE PEYEBOM OTHUKU B
CIIY’K€OHBIX TMHChbMaxX KOMMEpUYECKON cdepbl Ha y30€KCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX,
TaK)Xe€ OCYILECTBICHBI U3bICKAHUS 110 METOJIUKE 00YUEHUS] HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
SKOHOMMYECKUX HampaBiieHusX. OjHako paboTa 1Mo JIeKceMaM KOMMeEpPYECKOU
chepbl OCTaeTCsl aKTyaJIbHOM B MUPE COBPEMEHHOT'0 HAYYHOT'O MCCJICI0BAHUSI.

CBsi3b TeMBbI HCCJEI0BAHMS € IUIAHAMH HAYYHO-HCCJIeA0BATEIbCKOM
patdoThl BbICHIET0 00Pa30BATEJbHOIO YUPEKIEHNsI, B KOTOPOM BbIIOJIHSIETCS
auccepraums. /[uccepranus BBINIOJHEHA B PAMKaX HAYYHO-HCCIEA0OBATEIBCKOTO
npoekta CaMapKaHJCKOro rOCyAapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3bIKOB 10
TEME “Ilenaroruko-nCcUX0JIOTHYECKUE OCHOBBI COBEPLICHCTBOBAHUSA
oOpazoBarenpHOro mpouecca” u “Komiuiekc Mep, HamnpaBlICHHbIE Ha pa3BUTHE
HAY4YHO-HUCCJIEAOBATEIIbCKOM  JIESITEIbHOCTM M HApalllMBaHUE  HAY4YHOIO
oTeHIrana’.

eabro ucciie0BaHus SBISIETCS COBEPLICHCTBOBAHUE TEXHOJIOTUN U OCHOB
MOHHUTOPUHTA 00yUYEHUsI KOMMEPUYECKOMN JIEKCUKE CTYJEHTOB HEO(DHIOIOTHIECKUX
BBICIITHX 00pa30BaTENbHBIX YUPESKICHUN MpU 00yUCHUH aHTJIMHCKOMY SI3BIKY.

3amaum ucciie0BaHNSA:

ONPENEINTh  JUJAKTUYCCKHE BO3MOXXHOCTH  COBEPIICHCTBOBAHHS  CHUCTEMBI
MOHHUTOpPHUHIA TEXHOJIOTHH npenogaBaHuA KOMMCp‘IGCKOﬁ JICKCHUKU CTyACHTaM
He(UIOIOTUYECKUX BBICIIUX 00pa30BaTEbHbIX YUPEXKICHUN;

COBEPIIICHCTBOBATh MOJICIN CHCTEMbl MOHUTOPHHTA, HAITPABJICHHOW Ha TOBBIIIICHNE
3P PEKTUBHOCTH O0YyUEHUS KOMMEPUYECKOH JIEKCUKE CTYJICHTOB-HE(PHIOIOTOB;

COBCPIICHCTBOBATh MCTOJUKHU ITPCIIOJaBaHUA KOMMCp‘IGCKOﬁ JICKCUKH CTyACHTaM
He(UIOIOTUYECKUX BBICIIUX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUN;

COBCPIICHCTBOBATL YCTKHUC M HAYYHO O6OCHOBaHHI>Ie KPpUTCPUHU MU IIOKA3aTCIN HUX
OLICHKH JJIi CUCTEeMbl MOHUTOPHUHIA, HANpaBJICHHONW Ha MOBbIIIEHHE 3()PPEKTUBHOCTU
00y4eHUsI KOMMEPUECKOU JIEKCUKE CTYJEHTOB-HE(PHUIOIOTOB.

O0BbeKTOM HcCIeJ0BaHUSA SBISIETCS MPOIECC COBEPILIEHCTBOBAHUS CUCTEMBI
MOHHUTOPHUHTA TEXHOJIOTHI 00yUYeHHUS CTYJACHTOB KOMMEPUECKOU JICKCUKE.

IIpeaMeTom wucCcCIeI0BaHMSA SBISIOTCS COJEpPKAHUE, METOAbl U MPUEMBI
npoliecca COBEPIICHCTBOBAHUSI CHUCTEMbl MOHHTOPHHTA TEXHOJIOTHH OOydeHHUs
KOMMEPYECKOH JIEKCHUKE CTY/IEHTOB HE(PHIIOTOTHYECKUX BBICIINX 00pa30BaTEIbHBIX
YUPEKICHUM.

MeTtoabl ucciaenoBanusi. B xoze ucciieioBanus ObLIM UCIIOIb30BaHbl TAKHE
METO/Ibl, KaK IeJarornueckoe HaOmroieHue, 0ecena, aHKEeTUPOBAHUE, YKCIIEPTHAS
OLICHKA, TEOPETUUECKUI aHasms, CPaBHUTEIIbHO-TUIIOJOTMYECKU 151
AQHAJIMTUYECKUH METOJIbI, BOIPOCHI W OTBETHI, O0OOIIEHHE, MaTeMaTUKO-
CTAaTUCTUYECKUM aHAIU3 W aHalM3 KOoHLenTyauabHbIX uaen B LI, uccienoBanue
B3MVISIIOB, AHAIM3 W CHHTE3, JKCIEPUMEHT-TECTUPOBAHUE, PETPOCIEKTUBHBIN
aHAJIN3, MOJICIIUPOBAHUE.

HayuyHast HOBU3HA UCCJIeIOBAHMS 3aKJI0YACTCH B CJIeIYOLINX:

OIPCACIICHBI JUJAKTHYCCKHUEC BO3MOXHOCTHU COBCPIICHCTBOBAHU A CUCTEMBI
MOHUTOpPHUHTA TEeXHOJIOTUH 06yq€HI/ISI KOMMCp‘IeCKOﬁ JICKCHUKE CTYACHTOB
HE(PHUIIOIOTUYECKUX BBICIIMX 00pa30BaTEIbHBIX YYPEKJACHUH HA OCHOBE Pa3BHTHUS
NIEPCOHAIBHONU 00Pa30BaTENIbHON TPAEKTOPUU CTYI€HTA, KOMMYHUKATUBHOM JIEKCUUECKON
KOMIIETCHIIMU ¥  y4eOHO-IPO()ECCHOHATBHON  3peOCTH  C  HCIOJIb30BAHUEM
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JUArHOCTUYECKUX, IMPOTHOCTUYECKUX, KOPPEKTUPYIOIIMX  (QOopM MoJenel  Takux
MeTareAarornieckKux MoAX0/I0B, Kak (OpMaTHBHAs OICHKA, HHTEPAKTUBHOE OOIICHHE,
pedIeKCUBHBIN aHAN3;

MOJC/IIb CUCTCMbl MOHHMTOPHWHIA, HAIIPABJICHHAA Ha ITOBBIIICHUC 3(1)(1)6KTI/IBHOCTI/I
o0OyueHHsT KOMMEPUYECKOH JIEKCUKE CTYACHTOB-HE(HJIONOrOoB, OCHOBaHHAas Ha
INPUOPUTETHOCTA OCHOBHBIX TPHHIMIIOB CHUCTEMBl MOHHUTOPHHIA COJIEPKATEIbHOTO
Onoka, BKIIOYas JIEKCHKO-NIEPEBOTYECKHE, JEMOHCTPAIMOHHbIC, aHHOTAIMOHHEIE,
PETPOyKTUBHBIE, TMPOOJIEMHOE OOyuYeHHE, JBPUCTUYCCKHE METOJbl  OOILICHUS,
COBEPIIICHCTBOBAHA C JIMHTBOIICUXOJOTMYECKOW CTOPOHBI METAOTOOPHBIC CTPATETHH,
MOTHBAI[MOHHOE NPO(UIUPOBAHNE, YPOBEHb KOTHUTUBHOW aKTMBHOCTU B JESTEIBHOCTH
CTY/ICHTOB;

YCOBEPILICHCTBOBAH METOAMKHU MPENOAaBaHH KOMMEPUYECKOH JICKCHKH CTYICHTaM
He()MUIIONOTMYECKUX BBICIINX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEXKICHUI HAa OCHOBE BKIIIOYCHUS B
Y4EOHYIO MPOTPaMMy peabHBIX KOMMEPUYECKHX TEKCTOB, KOHTPAKTOB, OM3HEC-TUIAHOB U
OTYETOB, OTHOCSIINXCS K PA3IUNYHBIM 00JIACTSIM, IPHUIAB IPHOPUTETHOCTh UCTIOH30BAHHS
B y4eOHMKaxX KOHTEHTa IO 3KOHOMHYECKAM HayKaM, Ha OCHOBE aHalIn3a CTYICHTaMH
peaabHOMN NEN0BOM NEPENUCKH, YUYAaCTHs B IEPETOBOPAX MEXKAY KOMIAHUSAMH U PELICHUS
pa3UYHBIX OU3HEC-KEWCOB,;

COBEpIICHCTBOBaHbl HAa OCHOBE IU(PQEpeHIHaTbHOIO TOAX0[a IMPOBEICHHE
KOHTPOJIbHOM TUArHOCTUKU Ha OCHOBE COLUAITBHO-TICHXO0JIOTHIECKHX, TPOPECCUOHATBHO-
IIeaarorut4yeCKmux IMPUHIHAIIOB nu ux HpO(l)GCCHOHaHBHOﬁ HAITpaBJICHHOCTH,
npoeCCHOHANBPHON KOMIETEHTHOCTH, a Takke MpO(ecCHOHATbHO-TICHXOIOTHYSCKHUX
KA4eCTB, OT/aBasi IPUOPUTETHOCTh HIMPOTE U TOYHOCTH TEPMHUHOJIOTHYECKOTO CIIOBApS,
IPaMOTHOCTHU U 3QPEKTUBHOCTU MUCbMEHHOM PEYH Y CTYACHTOB [0 KPUTEPHUSIM CUCTEMBI
MOHHUTOPHHTA, HAPABJIEHHBIM Ha NOBBILIEHUE 3()PEKTUBHOCTH 00YUEHUSI KOMMEPUYECKON
JICKCHUKEC CTy,[IeHTOB'He(l)I/IJIOJIOFOB, M IMOKa3aTC/IsIM UX OLICHKU.

IIpakTnyecKkMMH pe3yJbTATAMH UCCIAEAOBAHUSA SABJIAKTCH:

COBEpILEHCTBOBAHA  CTPYKTypa  y4eOHO-METOJMYECKOro  KOMILJIEKCca
“anrnuiickuil sA3bIk 1 Kypca” Ha ypoBHe 3HaHu# International B1/B2 (CEFR) mus
CTYIEHTOB 1-2 KypcoB HE(QUIOJOTMYECKHX BBICIIMX  00pa30BaTEIbHBIX
YUPEKICHUM;

CO37]aH KOMMEPYECKU CIIOBaph ‘‘y30€KCKO-aHIJI0-PYyCCKUM " ISl CTYJIEHTOB
AKOHOMHUYECKHX CHEHMAIbHOCTEN BBICIIMX 00pa30BaTENIbHBIX YUPEIKICHUN;

OMyOJIMKOBAHO METOAMYECKOe nmocodue 1o ctuito "OOydeHne aHTJIMACKUM
TEKCTaM Yepe3 UHHOBAIMOHHBIE HABBIKH".

JlocToBepHOCTH pe3yJIbTaTOB HCCJIeI0BAHMS. [IpencraBienHbie
TEOPETUUECKHE JTaHHBIE OOBSICHSIOTCS TEM, UTO METOANYECKHUE MPUEMBI TTOTYUECHbI
13 WCTOYHUKOB, AHAJIM30M TEPEIOBBIX HJEH U CYXIACHUN 1O (HOPMHPOBAHUIO
WHHOBAIIMOHHOTO  MBILIUICHHUA  CTYAGHTOB B  KOMMeEpYeckoll  cdepe,
000CHOBAaHHOCTHIO 3(PHEKTUBHOCTH HKCICPUMEHTAIBLHON pabOThl CpeiacTBaMU
MaTeMaTUKO-CTATUCTUUYECKUX METOJ0B, BHEJIPEHUEM B TPAKTHKY BBIBOJOB U
pEeKOMEHJalui, a Takke MOATBEPKICHUEM  TMOJYYEHHBIX  Pe3yJIbTaTOB
KOMITIETEHTHBIMHU CTPYKTYPaMHu.

HayuyHo-npakTuyeckass 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB  HCCJEAOBAHUS.
Hayynasg 3HauuMOCTh pE3yJbTATOB HCCIEIOBAHUS ONPENEIAETCS TEM, YTO
HarpaBlieHHe "DKOHOMHUKA U IU(]poBas 3KOHOMHUKA" BBICIIMX 0Opa30BaTEIIbHBIX
YUPEKJICHUM MOBBICUIIO ero 3((PEeKTUBHOCTH 3a cueT oOydeHus cTyneHToB | u 11
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CTYTICHEW aHTJIMIUCKUM KOMMEPYECKMM TEPMHUHAM MHHOBAIIMOHHBIMU METOJAMH U
yTeéM MOHUTOPHUHTA.

[IpakTuueckass 3HAYUMOCTh PE3YJBTATOB HCCIEIOBAHUS  OIpEAeIsiach
CO37IaHUEM Y30€KCKO-aHTJIO-PYCCKOI0 KOMMEPUYECKOIO CIOBapsi U METOAMYECKOTO
nocobus "Teaching English texts through Innovation skills" B 11e15x KOMITJIEKCHOTO
Pa3BUTHS Y CTYJCHTOB HAaBBIKOB NMOHHMMAHMSI M HCIOJb30BAHUS KOMMEPUYECKHUX
TepMUHOB. DUHAHCHI, 0aHK TakXKe TOJ[Pa3yMEBaIOT, YTO OHH MOTYT OBITh
WCITOJIB30BAHbI JJISl TOBBIIIICHUS KBATM(UKAITUU KapOB B 00JACTH IKOHOMHKHU
MOCPEACTBOM TPO(GECCHOHATBFHOW OpPUEHTAIMH, CO3/IaHUs yYEOHBIX MPOrpaMM U
y4eOHOM NUTEepaTypbl HOBOTO IOKOJEHHS, COBEPIICHCTBOBAHUS ACSITEIbHOCTU
CHEIUATM3UPOBAHHBIX S3BIKOBBIX KYPCOB.

Buenpenue pe3yiabraToB HcciegoBanus. [Ipu oOyueHUM aHTIUHACKOMY
SA3bIKYy B HEO(UIIONOTHYECKMX By3aX HA OCHOBE HAy4HBIX pE3yJIbTaToOB,
MOJIYYEHHBIX TI0 KOMMEPUYECKUM JIEKCEMaM CTYJIEHTOB:

NPEeNJIOKEHHE O JUAAKTUYECKUX BO3MOXKHOCTSAX  COBEPIICHCTBOBAHUS
CUCTEMbl MOHUTOPUHTA TEXHOJIOTHI O0y4YeHHS] KOMMEPUYECKOU JIEKCUKE CTYICHTOB
HE(UITOJIOTUUECKUX BBICITUX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKACHUN Ha OCHOBE Pa3BUTHS
NEPCOHAIBLHON  00pa30BaTEeIbHOW TPAGKTOPUU CTYJEHTa, KOMMYHHUKATHUBHOM
JEKCUYECKOM  KOMIIETEHIMHM U  y4yeOHO-IpO(ECCHOHATIBHOM  3pesiocTH ¢
UCIIOJIb30BAaHUEM JHATHOCTUYECKUX, MPOTHOCTUYECKUX, KOPPEKTUPYIOMIHNX (HOPM
MOJIeTICll TaKMX MeETaleJIarornyeckKux IMOAXO0/M0B, Kak (opmaTHBHas OILICHKA,
MHTEPaKTUBHOE OOIIEHuE, pe(IeKCUBHBIN aHalIn3, ObUIO UCIOJB30BAaHO B paMKax
MPAKTUYECKOTO TIpoeKTa TaIlKeHTCKOTO YHUBEPCUTETAa HMH(POPMAIMOHHBIX
Texnonoruit EBB-®1ex-2018-138 non HaszBanueM "Pa3paboTka TeOpeTUYECKHX
OCHOB TPOEKTUPOBaHUs WHGOPMAIMOHHO-aHAIMTHYECKOH CHCTEMBI Ha OCHOBE
TeXHOJOTMKM  oO0jayHbix  BhiumMcieHuit" Ha 2018-2019 romget  (ChpaBka
Camapkanjackoro ¢umnana TYUT umenn Myxammana anb-Xope3mu ot 3 anpenst
2021 r. Ne 155/01-01). B pesynbTate ObUIO JOCTUTHYTO PAa3BUTHUE JIEKCUYECKOU
KOMIIETEHIIMU  CTYJIEHTOB  HE(PHUIIOJOTUYECKUX BBICIIUX  0Opa30BaTEIbHBIX
yUpeXKIACHUN, OOy4YeHHEe Ha aHTJIMICKOM S3BIKE, YMEHHUE CIyIIaTh U MOHUMATh,
JanbHEeIIee COBEPIICHCTBOBAHNE HABBIKOB MTUChMA U PEUH, a TAKKE TMOBBIIICHUE
uX IpodeccuoHaIbHbIX 3HAHUM;

MPEIIOKEHHE O COBEPIICHCTBOBAHUU MOJICTTM CHCTEMbl MOHHUTOPHHTA,
HaIpaBJICHHOW Ha MOBbIIEHHE YPPEKTUBHOCTH 00YyUEHUSI KOMMEPUYECKON JIEKCHUKE
CTYJICHTOB-HE(HUIIOJIOTOB, OCHOBAaHHOW Ha IPHOPUTETHOCTH OCHOBHBIX MPUHITUTIOB
CUCTEeMBl ~ MOHHUTOPHHTA  COAEpXKATeNbHOTO  OJIOKa, BKIIOYas  JIGKCHKO-
NEPEBOIUECKHUE,  JEMOHCTPAIIMOHHBIC, AaHHOTAIIMOHHBIC,  PENPOTYKTHUBHEIC,
npobieMHOe 00y4YeHHE, IBPUCTUIECKIUE METOJIbI OOIIEHHS, O COBEPIIICHCTBOBAHUHT
C JIMHTBOIICUXOJIOTHYECKON CTOPOHBI METaOTOOpPHBIE CTPATErHH, MOTHBAIIMOHHOE
mpoQIMpOBaHNE, YPOBEHb KOTHUTUBHON aKTUBHOCTH B JICSTEIHHOCTU CTYJEHTOB
OBLJIO UCMOIH30BaHO B TallIKEHTCKOM TOCY/ITapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30EKCKOTO
S3bIKa W JUTEpATyphl B WHHOBarMmoHHOM mpoekte [1-402104209 "UucTtpymeHT
aBTOMATUYECKON 00paboTKu st MHGOPMAITMOHHO-TTOMCKOBBIX cucTeMm (Google,
SAnnexc, Google Translate) — co3manue mporpaMMHOTO CpeacTBa MOP(HOIEKCUKOHA
1 MOP(OJOTUYECKOTO aHATU3aToOpa Y30E€KCKOTO s3bIKa,” peann30BaHHOTO B 2022-
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2024 ropmax (ChopaBka TamKEHTCKOro TOCYJApCTBEHHOIO YHUBEpPCUTETA
y30ekckoro si3pika u auteparypsl Ne 01/4-3147 ot 16 urons 2025 ronma). B
pe3ynbTaTe yCOBEPIICHCTBOBAIUCH BO3MOXKHOCTU TPENOJAABAHUS KOMMEPUYECKHUX
TEPMUHOB Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE€ CTYJIEHTaM HEO(PUIOJOTUYECKUX BBICIIUX
00pa3oBaTeNbHbIX YUPEKICHUN HA OCHOBE KOMMYHHUKATUBHOTO MOJIX0/1a;

Opeajio’keHne 00  yCOBEPIIEHCTBOBAHHOM  MPOIECCe  MpenojaaBaHus
KOMMeEpYECKOH JICKCUKH CTyJIEeHTaM HE(DUIIOTOTHYECKUX BBICIIINX
00pa30BaTENbHBIX YUPEXKJACHHM Ha OCHOBE BKJIIOYEHHUS B YUEOHYIO MPOTrpaMMy
pEabHBIX KOMMEpPYECKHUX TEKCTOB, KOHTPAKTOB, OW3HEC-IJIAHOB U OTYETOB,
OTHOCSIIIUXCS K Pa3IMuHbIM 00JIacTsAM, MPHUJIaB MPUOPUTETHOCTH UCTIOJIB30BAHUS B
yueOHUKaxX KOHTEHTa N0 SKOHOMHUYECKUM HayKaM, Ha OCHOBE aHaju3a CTyJCHTaMH
peanbHOM NIEJIOBOM INEPENMUCKH, YYAaCTHs B NEPErOBOpPaX MEXKAY KOMIIAHHMSAMU H
pelIeHus] pa3IMYHbIX OW3HEC-KeHCOB, ObUIO HMCIOJIb30BaHO B (CaMapKaHICKOM
¢unmane TamkeHTCKOro YHUBEpcUTETa HH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUH HMEHH
Myxammana Aunb-Xope3MH B paMKax IMPOEKTa TOCYJAAPCTBEHHBIX TI'PAHTOB
NPUKIAIHBIX HcciaeaoBanuid mo Tteme A-1-057 "Ilcuxomoro-nemarorudaeckue
OCHOBBI KOMIIETEHTHOCTHOM TOJTOTOBKHU MEJAroroB i MOJYJBHOTO OOy4YeHHUS
CTYJICHTOB BBICIIMX O0pa30BaTENbHBIX YUYPEKIEHUH,". peann3oBaHHoro B 2015-
2017 rogax. (CnpaBka Camapkanjickoro ¢unuana TalikeHTCKOro YHHBEpCUTETA
UH(GOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHI nMeHn Myxammasna Asb-Xope3mu ot 10 mast 2023
roga Ne 107/ 01-01). B pe3ynbprate ObLIO YCTAaHOBJIEHO, YTO Y YYACTHUKOB IPOEKTA
MOBBICUJIUCh 3HAHUS U HABBIKM B H3YYCHUUM KOMMEPUECKUX TEPMHUHOB Ha
AHTJIMIICKOM $SI3BIKE, UX BIUSHUE B KOMMYHHKATUBHBIX OTHOILICHUSIX APYT C APYTOM;

MPEAJIOKEHHE O COBEPLIEHCTBOBAHHOM Ha OCHOBE Ju(depeHInanbHOro
MOAX0/Aa TPOBENCHUS KOHTPOJBHOM JUArHOCTUKM HA OCHOBE COLMAJIbHO-
MICUXOJIOTUYECKUX, MPOPECCUOHATIBHO-TIEIarOTUYECKUX TMPUHIIUIIOB U 170
npodeccoHanbHON HaMpaBiICHHOCTH, MPOGEeCCHOHATBHOM KOMIETEHTHOCTH, a
TaKkke MPodecCHOHATBHO-TICUXOJOTUYECKNX KadyeCTB, OTJaBas MPUOPUTETHOCTH
IUPOT€ W TOYHOCTH TEPMHUHOJOTMYECKOrO  CJIOBapsi, TIPaMOTHOCTH U
(¢ (PEKTUBHOCTH THMCHMEHHOW pEYU y CTYJEHTOB IO  KPUTEPUSM CHCTEMBI
MOHUTOPUHTA, HAMNpPABICHHBIM Ha TMOBBIMICHHE JPHEKTUBHOCTH OOYyUCHHS
KOMMEPYECKON JIEKCUKE CTYACHTOB-HE(PUIOIOTOB, U TOKA3aTeNsIM HMX OIICHKH,
OBLJIO MCIONK30BaHO B KapmmHCKOM rocyqapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE B paMKax
MexayHapoiHoro rpantoBoro npoekta CY3-800-21T'P3181 “Reinforcing English
Language at Karshi State,” peamuzoBannoro B 2021-2023 ronax.(CnpaBka
Kapmmnckoro rocyaapcrsentoro yuusepcuteta Ne 04/3242 ot 15 urons 2025 1.) B
pe3ynbTate ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO IMPHU OLIEHKE JIEKCUMYECKON KOMIIETEHTHOCTH
CTYJIGHTOB C TIOMOIIBIO JUArHOCTUKM TEKYLIEro KOHTPOJS IMOBBIIIACTCS
3 PEKTUBHOCTE.

Anpodauus pe3yJIibTATOB UCCIAeA0BAHMSA. Pe3ybTaThl 3TOr0 HCCIEI0BaHUS
00CYXTalMCh Ha 5 MEXIYHAPOIHBIX U 4 PECITyOIMKAHCKIX HAYYHO-TIPAKTHYECKIX
KOH(epeHIusIX.

Ony0/MKOBaAaHHOCTH pe3yJabTaToB ucciaegoBanmid. [lo Teme nucceprauu
ommy0JMKOBaHO B oOmIe cioxkHOCTH 32 HayuHble paOOThl, U3 KOTOphIX 14
OmMyONMMKOBaHbI B BHUJE HAyYHBIX CTaTel, B TOM uwucie 6 OmyOJWKOBaHBI B
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pecrnyOIMKaHCKUX, a TAK)Ke 5 B 3apyO€KHBIX Hay4HBIX JKypHajaX, KOTOPbIE ObLIH
peKkoMeHI0BaHbl Briciiel aTrectanimoHHOM Komuccuen PecryOnmku Y30ekucraHn
JUTSL TyOJIMKAIMA OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTATOB JHCCEPTAIIMIA. .

Crpykrypa u 00beM guccepranuu. Jluccepraius COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, CIHCKa MCIOJIb30BAHHOM JIUTEPATyPhl 0OIIUM 00beMoM 132 cTpaHUIIBL.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHmm 0OOCHOBBIBACTCS aKTyaJIbHOCTb U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
WCCIICIOBAHMS,  YKAa3bIBAETCSI  COOTBETCTBUE  MCCJIEAOBAaHUS  OCHOBHBIM
MIPUOPUTETHBIM HAMPABICHUSM pPa3BUTHS HAyKH W TexHoJormH PecmyOnmkwy,
ONpENENSAIOTCA LEeIM W 3aJaud, OOBEKT M NPEIMET HCCIEHOBaHUS, W3JIaraeTcs
Hay4yHas HOBHU3HA M TMPAKTUYECKHE PE3YyJbTaThl, OMNPEIACTAIOTCS METOMAbI
uccnenoBanus. [IpuBoasATCsS JaHHBIE 1O BHEAPEHUIO PE3YJIbTaTOB UCCIEIOBAHUN B
MPaKTUKY, apoOaluu.

B nepBoil rmaBe nmuccepranuu, o3ariaBieHHONM “Teopermyeckne OCHOBBI
00y4eHHS] KOMMEPYECKO# JeKCHKe CTYACHTOB HeO(PUI0JI0rHIeCKUX BbICIINX
0o0pa3oBaTebHBIX YUpexKAeHUH, "' TaHbI MHEHUSI 00 0COOCHHOCTAX JIEKCUYECKUX
€IVHUI], HCIOJb3YEMBIX B KOMMEPYECKOH cdepe, ATamax 3STUMOJIOTHYECKOTO
porpecca u3y4eHusi KOMMEpPUECKOM JIEKCUKH, PEUMYIIIECTBAX METO0B 00yUEHUS
KOMMEPUYECKON JIEKCMKM Ha OCHOBE MEXIYyHapOJIHOIO OMbITa CTYIECHTOB
HEO(PUIOJOTUYECKUX BBICIIMX 00pa30BATENbHBIX YUPEIKICHUM.

B nepBom maparpade ObuT MPOBEACH aHAIU3 OCOOCHHOCTEH JIEKCHMYECKUX
€AVHUL], HCIONb3YEMBIX B KoMMepueckoil cdepe. OOcyxnaercs ucCTOpuUs
MPOUCXOK/ICHHS U 3HAUCHHUE CYIIECTBYIOIIUX JEKCUKOHOB B KOMMepUueckoil cepe
Ha pa3HbIX ypoBHAX. Takke MoapoOHO OCBEIICHbl MHEHUS MUPOBBIX W MECTHBIX
YYEHBIX, OTHOCSIIMECSs K d3Toi obnactu. Mcxoas w3 B3MISI0B  YYEHBIX,
MePEUYUCIICHHBIX B TIEPBOM Naparpade riiaBbl, ObLIO 0CO00 OTMEUEHO, YTO UCTOPUS
POUCXOKIECHUS KOMMEPUECKMX TEPMHUHOB CyIIeCTBOBaJia B cTpaHax CpenHei
Aszun emie 50 eBpomneiickoro Bospoxaenus. CeroaHsi AaHbl MPEIJIOKECHUS U
PEKOMEHIAIMU O HEOOXOJIMMOCTH HCIIOJIb30BAHUSI WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTUHN
B UX O0yYE€HHUHU CTYJCHTOB.

CnoBo 7 xommepiusi " - 3TOo apabCKoe CJIOBO, KOTOPOE B MPOCTOPECUUU
03HayaeT TOProBIII0, KyIUTo-npoAaxy.( ['ocynmapcTBeHHOE HAy4YHOE U3AATEIBCTBO™
HanmonanpHas sHimknoneaus Y3oekucrana', Tamkent 2006-2008 rr.).

C npyroil CTOpOHBI, B HapoJie OHO HCIOJIb30BAJIOCh [JIsi O0O3HAYEHUS
“TOproBaTh Y€M-TO U MOKYIATh C UEIbIO MOJTYYeHUS TPUObLIH .

CnoBo ” TOProBis ““ B HAIlIEM SI3bIKE TAKXKE COOTBETCTBYET apabCKOMY CIIOBY
“0aitp”. CrnoBo “0aifb”’ B cil0Bape O3HAYaET “OOMEHSTh YTO-TO MEXIy coboil”. C
JPYrofl CTOPOHBI, B IIapHUATE€ TOBOPUTCA, YTO “Oaiih”’ - 3TO MPUHATH OJUH TOBaAp,
COrJIaCMBIIMCh Ha albTepHATUBY JApyromy ToBapy. Kopoue roBOps, CIIOBO
“TOproBisA sBIIIETCS Oojiee OOMMM, YeM CIIOBO ~KOMMEpPHHSA™“, M OJImKe K
3HAYEHUIO ~’ PHIHOYHBIE OTHOIIEHUS " B COBPEMEHHOM 3HAYCHHH.

TepMuHONIOrMYECKasi CUCTEMA, BO3HUKINASA B PE3yJIbTaTe JIUHTBUCTUYECKUX U
SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX JCUCTBHM, B CBO€ BpPEMS SBISACTCS IMPEANOCHUIKON
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BTOPUYHON MHPUPOJIBI TEPMHUHOB, TMPOSBICHUS HUX B SI3bIKE M BHESI3BIKOBBIX
CUCTEMHBIX MTPU3HAKAX CYUTAETCS HEOOXOAUMBIM YCIIOBUEM.

Mbl paccmaTpyBaeM KOMMEPUYECKYIO JIEKCHKY KaK BCTPEUAIONIYIOCS B
A3BIKOBBIX sIpycax, 0COOCHHO B paMKax KaTeropuil cioB. MexXbApyCHBIN MOIX0M K
U3YYEHUIO TOTO WJIM UHOTO MOHATHS MPEJINOIaraeT BhISBICHUE COOTBETCTBYIOIIMX
CPEACTB BBIpAXEHHUS B pa3HbIX sipycax. [loaToMy Heb3s OrpaHUYMBATHCS TOJIBKO
rpaMMaTHYeCKuUMU (OpMaMH, HE CUMTAs HCIIONh30BAHUS CJIOB B €CTECTBEHHOU
peuH, KOTOpbIe B3aUMOJICUCTBYIOT APYT C JPYTOM U C OKPY>KAIOIIUM JIEKCUKOHOM.
N.M.TyxTtacunoB otmeuaer: "®opMHpoBaHHE MHTEpECa CTYACHTOB K H3YUYEHUIO
WHOCTPAHHOI'O SI3bIKA, Pa3BUTHE YMEHHUM M 3HAHUM MO PaboTe CO CIOBApEM,
CIIPAaBOYHUKAMHU W OPUTHHAIBHBIMH TEKCTaMH, CHCTEMAaTH3alds HEOOXOIUMOTO
rpaMMaTHYeCKOr0 Marepuaia, MpaBWIbHOE TOHUMaHHE NPOodecCHOHaTbHBIX
TEKCTOB U pa3BUTHE HABBIKOB XYI0’KECTBEHHOTO MEPEBO/Ia ABISIIOTCS TpeOOBaHUEM
CErOHSIIHErO JHS.”

Hayunble uccnegoBaHus W NPOBEACHHBIE pacyeTbl MOKazanw, 4dto 75%
CJIOBAPHOTO 3allaca aHTJIMUCKOTO SI3bIKa MPOUCXOJIUT U3 (DPAHITy3CKOrO sI3bIKA U
natelH. W3 Hux npu uzydeHun 3tumMosiorun 400 JIEKCMKOHOB, B3ATBHIX JJIS
M3ydeHHus: (POPMHUPOBAHUS KOMMEPUYECKOW JEKCHUKHM AHTJIMICKOrO f3bIKa, CTajo
acHO, 4To 41% u3 HUX UMEIOT (paHIly3CKOE MPOUCXOXKIAEHUE. A U3 JAaThIHU
aHIJIMIICKHE CJIOBa, OTHOcsmmecs K Toprosiue, coctaBimsuim 30%.  Taxxke
BBISICHUJIOCH, YTO JIEKCUYECKUE €IUHUIIBI STIOHCKOTO MPOUCXOMKIEHUS COCTABIISLIIN
13%, rpedeckoro - 4%, wurambsgackoro - 4%, wucnanckoro - 2,3%,
ceBeporepmanckoro - 1,7%. Oka3anoch, 4TO0 0c000€ MECTO 3aHUMAaeT BIIUSHHUE
JIPYTMX BOCTOYHBIX S3bIKOB (MEPCHUIACKOrO W apabCKOro) Ha aHIIMKACKYIO
KOMMEPUYECKYIO JEKCUKY. MX ponp cienyromas: OHU cocTaBisitoT MeHee 1%. B
11EJI0M, OBLT TIIYOOKO MpOaHAIM3UPOBAH BOMPOC O BIUSIHUM 3THX MUPOBBIX S3HIKOB
Ha (OPMHUPOBAHNE KOMMEPUYECKOM JICKCUKH aHTIIMICKOTO S3bIKA.

Btopoii maparpad nmocssiieH 3TarnaM 3TUMOJIOTHUYECKOTO Pa3BUTHS U3YUCHUS
KOMMEPUYECKOH JIEKCUKU. [Ipr 3TOM MbI BHECIN NPEAJIOKEHUE UCTTOIB30BATh METO/T
CPaBHUTEJIBHO-TUNOJOTHUECKOTO aHaIN3a U3yYeHUs KOMMEpPUYECKOM JeKcuku. Bo
BCEX s3bIKaX, 3aUMCTBOBAHHBIX B y30€KCKHI, TEPMUHBI B MOTPEOJICHUH MOMXHO
pa3ienuTh Ha  JBE  TPYNNbl:  YMEPEHHbIE  JIEKCUYECKHE  CIAUHUIIBI,
HECTAOMIN3UPOBAHHBIC HE YMEPEHHbBIC TEPMUHBI.

Takue TepMUHBL, KaK “ToBjaMa”, “6ocma’”, “Baszup”, “daifikoB”’, KOTOPHIC TABHO
CYIIECTBYIOT B Y30€KCKOM SI3bIKE W HMEIOT YETKOE JIGKCHYECKOE 3Ha4YeHUEe B
COOTBETCTBYIOIIEH TEPMUHOJIOTHYECKON CUCTEME, a TAKXKE TAKUE TEPMHUHBI, KaK
“roBpamaun”’, “OocmaxoHa”, ‘“BasupH-azam’’, ‘“‘YaKOBYM, OCHOBaHHBIE Ha
npaBUiiax y30€KCKOTO SI3bIKa, BXOJST B COCTaB YKOPEHUBIIUMCS JIEKCEMaM.

PaccmoTpum, KakuMu crocoOaMu CTPOSITCS HemapHble Jiekcembl. OHU
CleAyIONIHE:

1. Mcnonb3oBaHKWe paHEe CYLIECTBOBABIIMX B S3bIKE WM NPUIICANINX W3
TaJPKUKCKOT0, apabCKOro SI3bIKOB TEPMHHOB B BHJAEC apXaudHOro WIU
HEOJIOTUYECKOT0  TEePMHUHOJOTUYECKOTO  3HaueHus. Hampumep:  Mynkaop,
TETUPMOHYH, HOIILIHP.

2. CozaHre HOBBIX TEPMHUHOB C HMCIOJIb30BAHHMEM BO3MOXKHOCTEW camoro
y30€KCKOTO s3bIKa (TmyTeM adduKcanuy Uiy KOMIo3uiun). Hanpumep: qaitkoByw,
TabCUCUHU.
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3. IlpuHsiTHE TEPMUHOB U3 UHOCTPAHHOTIO sI3bIKa 0e3 n3menenuii. Hampumep:
pa3BenKayu, TUKBUAATOP, OUpKa.

4. YcBoeHue W MPUHATHE TEPMUHOB M3 MHOCTpaHHOrO s3bika. Hampumep:
cTeHorpaducT, CTaTUCTHKA.

5. BapuaHTHOCTh B PYCCKOM $3BbIKE, COCTaBJICHHE TEPMHUHA Ha Y30E€KCKOM
Aa3pIKe M3 TojpaxkaHus. Hampumep: skcIulyaTtanusi KWIyBYM, TOBapjap, TEXHHUK
MYTaXacCuc.

BrIBO cOCTOUT B TOM, 4TO crienu(puKa JEKCHUYCSCKUX €IUHUII, NCIIOTh3YyEMBbIX
B KOMMeEpueckoil cdepe, 3aKirodaercs B TOM, YTO BBISBICHO HAJIUYME CIIOB,
CJIOBOCOYETAHMI, 3aMMCTBOBAaHMM M 3aMMCTBOBAaHHBIX M3 IIHPOKOTO CHEKTpa
A3bIKOB. [IpuMephl MOKa3bIBAOT, YTO UCTOYHUKH OOOTAIEHHS 3TOTO aHTIUICKOTO
A3bIKa W OTalbl €ro pPa3BUTHUS YXOIAT KOPHSMH B JAPEBHIO HMCTOPHUIO. ODTO
COCTOSTHUE UMEJIO BIIUSHUE KaK U3 BHYTPEHHUX, TaK U U3 BHEUTHUX UCTOYHUKOB.

B Ttperbem maparpade “ITUMONOTHYECKHE OTamlbl Pa3BUTHS HU3YUCHUS
KOMMEPYECKOM JIEKCUKH " MPOAHAIM3UPOBAHBI IPEUMYIIIECTBA METOI0B OOYUCHHUSI
CTYJICHTOB HEO(DUIIOJIOTMYECKUX  BBICHIMX  OOpa30BATENbHBIX  YUPEKICHHIM
KOMMEPYECKOM JIEKCUKE Ha OCHOBE MEKIYHAPOAHOro ombiTa. OCHOBHON LENBIO
oOy4eHHs MHOCTPAaHHBIM SI3bIKAM Ha BCeX dTanax oOpaszoBaHusi B PecryOinuke
VY30eKkucTaH SIBISIETCS pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUU CTYICHTOB JIJIs
OCYIIECTBJICHUS JIESITEILHOCTH B MOBCEIHEBHON, HAYYHOU U TpodeccHOoHaIbHOM
chepax B MHOTIOKYJbTypHOM Mmupe. OOpa3zoBaTesibHbIE, y4eOHO-METOJINYECKUE,
Hay4HO-UCCJEI0BATEIbCKHE MPOLECCH TAKMX CTPaH, KaK pa3BUThIE €BPOIEHCKUE
rocyaapcta (I'epmanus, Aurnus, @panuus, Kanana), asuarckue crpansl (AnoHus,
HOxnas Kopes) u CHIA, cyTh MOAYIbHOM CHCTEMBI 00pa3oBaHUsl, €BpoOIercKas
equHas oOpasoBatenbHast cpena (bojoHCckuit mporiecc), CYHIHOCTh MOIYJIBHO-
KPEIUTHOU CUCTEMBI, TPEOYIOT 3HAHUS €€ OCHOBHBIX MPUHIIUIIOB U XapPaKTEPUCTHK.
Pan yuenbix mupa H.®paii, C.Kerrepumx, C.Mapmann u npeacrasurenn Hbro-
MopKcKOro yHHBEpCHTETA YTBEPKIAIOT, uTo “task based learning”, HHTepaKTHBHbBIE
METO/bl, ”HHOBAIIMOHHBIE METO/Ibl, HAIIPABJICHHBIC HA PAa3BUTUE aHAJIUTUYECKOTO,
KPUTHUYECKOTO U TBOPYECKOTO MBIIICHUS TEIaroroB, UMEIOT OOJBIIIOE 3HAYCHHUE
JUTSI TITyOOKOTO M3YYEHUS CTYJIEHTOM COJIEP KaHHsI KOMMEPUECKOM JIEKCHUKH.

Jleximan bepH roBoput o cMmeniaHHOM OOydeHHH“ Tak:"...9TO 0Opa3oBaHHE
HarpasJeHoO Ha 3(PPEKTUBHOE UCTIOIH30BaHNE OOTATOTO MEJArOrMYeCKOro OIbITa’.
[ToaoOHBIN MOIX0 MOKET OCHOBBIBATHCSI HA UCIIOJIb30BAHUU PA3JIMYHBIX CTUJIEH B
nepenaye KOMMEpPUYECKOW JIEKCUKHM M TPEJCTaBICHUsS HHPOPMALMM YYalIUMCH,
NPUMEHEHUH HWH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUM B OpraHu3aluu oOy4deHus U
00pa3oBaTeNbHOTO IMpOLlEcca, OPraHU3alUU TPAJAUIIMOHHON JEATEIbHOCTH Kak
WHIVMBHUAYaJbHO, TaK W B Tpymnmax. Takol MOJIXO0J HE YTOMIISET CTYJEHTa, OH
YCUJIMBAET €ro MHTEPEC K HAYKeE.

OcHoBHas 3amaya - 00ecreyuTh COATAHCHPOBAHHOCTh BHIOPAHHBIX CTUJIEH U
T0OUThCS BBICOKOM d(PdekTuBHOCTH 3a cYeT MeHbImx ycuiaui. Ceroms
CMEIlIaHHOe OO0y4YeHHEe NPEACTaBIsieT COOOW COYeTaHHWEe HIEMEHTOB OYHOTO
TPAJAUIIMOHHOTO OOYYEHUS U TUCTAHIIMOHHOTO OOyUYEHHUS, YTO TIO3BOJISIET COYETATh
3 TpaJAMIIMOHHBIX METO/A 1 HOBbIE TEXHOJIOTUHU. B 3TOM cucTeMe yuuTenab OCTaeTcs
B 00pa3oBaTeIbHOM IEHTpPE, HIHMPOKO U 3(PPEKTUBHO HCMOIB3YET BO3ZMOKHOCTHU
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uHTepHeTa. "CmemaHHoe oOydeHHme MOXKET TMPOBOAUTHCS B (opme
JTUCTAHITMOHHOTO 00y4eHus (~IUCTaHIMOHHOE 00y4deHue™), oOydeHus B Kjacce
("oOydenue nuioM K Juiy") u oOydeHus yepe3 uHTepHeT ("oHnalH-o0yueHue").
OTu ydyeOHbIE TPOLECCHl, KaK OJHA M3 BAKHEUIIUX METOJUYECKUX TEXHOJOTHH,
MO3BOJISIIOT OXBAaTUTh KOMMEPUYECKHME TEPMHUHBI B IIUPOKOM AaCHEKTE, CIIyXkaT
BaXXHBIM (PaKTOPOM JJ1s1 OBICTPOro U 3HPEKTUBHOIO YCBOCHUS YUAIIUMHUCS.

Wcxons u3 BBIIECKA3aHHOTO, CIEAYET OTMETUTh, YTO B HBIHEIIHEM MPOIECCe
ro0anu3auu U UHTETPalliK, MTOCPEACTBOM MPUMEHEHHS] HOBEHIIMX WHHOBAIUN
COBPEMEHHOCTHU, JOCTUTHYTOE YJIy4YIlIEHUE MOHUTOPUHTA KaueCTBa B 00pa30BaHUU
ABJISIETCSL JIEMCTBUTENBHOCTHIO. OpraHuzanus OHJAMH  WJIM HHTEPAKTHUBHBIX
3aHATUA B Y30€KHCTaHE Ha OCHOBE 3apyOeXHOTO OMbITa YCHIUT  HHTEpEC
CTYJICHTOB K U3yUCHHUIO SI3bIKA.

Bo Bropoil rmaBe jauccepTanudM, —o3arjiaBieHHOW — MeTtomosiorusi
MOHHUTOPHHIA TEXHOJOTW 00y4YeHHMsI CTYJAE€HTOB KOMMEPYECKOH JIeKCHMKe B
HeOo(pMII0JIOTHYeCKUX BBICIIMX o0pa3oBaTeIbHBIX yupexaenusx',
UCCIIEAYIOTCA TPYAHOCTH IMPENOAABAHHSI KOMMEPUYECKOMN JIEKCUKH HA aHTJIMHCKOM
A3pIKe. BplaeneHbl 3Tanbl MU METOAbl OOY4YeHHS KOMMEPYECKOH JIEKCMKE Ha
AHTJIMACKOM fA3BIKE, CIMOCOOBI M 3(PPEKTUBHOCTH MOHUTOPUHIA TEXHOJIOTHM
00yu4eHUs1 KOMMEPUYECKOH JIEKCUKE.

IlepBriii maparpad MOCBSIIEH TEKYIIUM BO3HUKAIOIIMM TPYJIHOCTAM B
00y4eHHH KOMMEPUECKOU JIEKCUKE aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

1.Y4yeOHble 3aBeIeHUS] UMEIOT CBOU OCOOBIE TPYIHOCTH, BO3ZHHUKAIOLIUE IPU
MMOHMUMAaHUU KOMMEPYECKOU JICKCUKW HA aHTJIMKUCKOM fA3bIKE Ha cliyX. [Io MHEHUIO
A.Magnsuosa, II1.)KaBnonosa, C.A6xanoBoit u JI. KOcynoBoi, BbIOOp TeMbl st
NPOBEACHUS 3aHATHIN JIOJKEH PacCMaTpUBATBhCS IEJAaroroM Kak OYEHb Ba)KHas
3aaya 1o ee (opMupoBaHHMio. B CBSI3M C 3THUM HEOOXOAMMO BHEIPEHUE
cnenupUUecKuX METo10B 00YUYEHUs C TOUKH 3PEHHS MeAAarornuecKo TEXHOJIOTUH.

1.1. ®opmanbHble TPYAHOCTH si3bIKa. CllylIaHUE U IOHUMAHUE TTOXO0XKHUX CJIOB
(oMO(OHOB) WU CBSI3AHHOTO YPOBHSI MHOCTPAHHOTO TJIarojia yCJIOXKHSIETCs, Koraa
3Ha4YeHUE paznudaetcs, a popma 3Byka moxoxa. OModoH u 00s3aTeNbHBIN TJ1aroJ
Ha MEPBBIM B3I KaXyTCs 3HAKOMBIMHU, HO 3aMETUTh COJIEPKAHUE ayIHOKHUTHU
cnoxHo. Hanpumep: Pence —nieHCsl , peseta —McIaHcKas mecera.

1.2. TpyaHoctu mo cojaepkaHuto. B rimaBe o BocnpusThuu (DAKTOB WIH
MOOIIPEHUH CBSI3U MEXKJY HUMH, HAIPUMEP, YTO, TIE, C KeM, KOr/la HaXOJUTCS B
oXBaTe MoydaeMoi WH(OpMaIuu, TaKkKe €CTh TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIC C OOIICH
uneert. Hampumep:” social insurance Agent Basic " - areHT coluaibHOTO
CTpaxoBaHUSI.

1.3. TpyaHocTu B 00yCJIOBIEHHOCTH PEUYEBOT0 BOCTIPUATHSA. DTO TaKUE BEIITH,
KaK CKOPOCTb PE€UH, TOH U CJI0KHOCTh MEXAaHMUYECKH 3alMCAHHOIO ay/noTeKcTa. B
TO € BpeMsl BIIOJHE E€CTECTBEHHO, YTO BOCIPUSITHE ayJAUOKHUTH OJUH pas,
MPOCITYIIMBAHUE HE3HAKOMOTO YE€JIOBEKA, OPUTUHAIIBHOCTD B 3By4YaHUU TOXKE MOTYT
obITh He oHAThl. Hanmpumep:” Sales Outlet “ — Toproseie Touku, ’Retail Outlet " —
PO3HUYHBINA Maras3uH.

1.4. Tpynnoctu ¢ dpopmoit peun. B auanoruyeckoit peun obpatHasi CBA3b, a
MIPU POCIYIIMBAHUU MOHOJIOTa-BhICTYIIMBAHUE MPEIJI0KEHUN, COXPAHEHHE UX B
MaMsITH TPEACTABIACT MJi1 CTYJAEHTAa OIpEAeieHHYI0 TpyaHocTh. Hampumep:
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"Where can | exchange my money?- “I'me s mMory OOMEHSATH CBOW JICHBIH'.
"IToxkanyiicTa, 1ECATh U MSITh AOJUIAPOBBIX cueToB!- "TloxkanyiicTa, emie, ¢ 1eCAThIO
U TISTHIO AoJiapamu’.

1.5. TpyaHocTu, KOTOpbIe BOZHUKAIOT C JMHTBUCTUYECKON TOUYKU 3peHus. Ux
HA3bIBAIOT SI3bIKOBO — JIGKCMYECKUMH, TPAMMATHUYECKUMU U (OHETUYECKUMU
TpyaHocTsiMU. [lapHble MOHATHA B JIGKCUKE (Hampumep, clioBa, 0003HAYarouue
CTOPOHBI MHpPA, MHOTO3HAYHOCTH (ITOJIMCEMHs) 3HAYEHHS CJIOBA B YCTOWYMBBIX
COYETaHUSX, BCTIOMOTaTEIbHbIE CJI0BA, TPAMMATUYECKU OTCYTCTBYIOIIHUE B POJTHOM
SI3BIKE SIBJICHUS WM (POHETHUUECKH OTCYTCTBYIOIIHE B CIIOBE PE3KOE PACXOXKICHUE B
HallCaHWM W TPOU3HOIIECHUH, HECXOJCTBO YJApEHUs] W TOHA BBI3BIBAIOT
COOTBETCTBYIOImMME TpyaHOCTH). Hampmmep:” Active Balance “ - 7 akTuBHBIN
Oamanc®,” Active Market “ - ”pbiHOK ¢ THOKHM cripocoM".

B stom otHOomenun smHreuct C.I'.TepmuHacoBa oTmedaer: “...M3y4aeMbld
SA3bIK U CpPaBHUTEJbHAS KOMMYHUKATHUBHAS MEXKYJIbTYpHAsh KOMMYHHKaIUS
HEOOXOIUMBI ISl BHIOOpAa METOJIOB YPOKa, CTUMYJHUPYIOIIMX HX JESITEIbHOCTD,
yTOOBI CO37aTh aJCKBATHBIC YCJIOBHS JUIsI TOTO, 4YTOOBI ydalluecs SICHO U
OTpEJETICHHO TMOHMMAJIM CJOBApHBIA 3amac B TOProBje OOpaTHOM CBS3BIO.”
CrnenoBaTenbHO, JIJIsl PEOJIOJICHUS dTUX TPYJIHOCTEHN ropaszno spdexTuBHee, eciu
CJIOBApHBIN 3amac CTYACHTOB OyAeT MNPOXOJUTh B BHJE HMHTEPAKTHUBHOTO H
COBPEMEHHOT'O CEMUHApPA 10 OTACIbHBIM HAIIPABJICHUSM.

2. TpynHocTd mTpemnojaBaHUs C IIOMOIIBIO HETPAJUIMOHHBIX METOJIOB
MpenojaBaHusi M CBOEOOpa3HBIX METOJOB mMpenojaBaHusd. I[IpeumyriecTBo
HETPAJIUIIMOHHOTO OOyYeHHs B MpEnojaBaHUM HamOoJiee IeJICHANPABICHHBIX U
KOMMEPYECKUX TEPMHUHOB 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO OHO B 3HAUYUTEIHHOUN CTENEHU
CIOCOOCTBYET PaACIpOCTPAaHEHUIO MHQPOpPMAIIUU O CTPAHE H3Yy4yaeMoro si3blka B
yMax CTYJI€HTOB C TOUKH 3PEHUS €€ COIIUOKYJIbTYPHBIX, MOJUTUKO-IKOHOMUYECKUX
aCIIeKTOB.

VYuenslii-uccnenonarens C.B.MagaMuHOB OTYEPKUBAET, YTO NIPENOIABATED,
oOy4Jaromnuii KOMMEpPUYECKUM TEPMHUHAM Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE, IOJDKEH 00J1a/1aTh
CIEAYIOIIMMU MMapaMeTpamu:

v JloiokHa OBITH BBIOpaHa I€h M KAauecTBO OOpa3oBaHMs IOJDKHO OBITh
BBICOKHM.

v CriocoGHOCTH TepeaaBaTh MHOIO MH(POPMAIIMHU 38 KOPOTKUM IIPOMEKYTOK
BPEMECHH.

v BbIOOp METO/IOB B COOTBETCTBUH C TPEOOBAHUAMH BPEMEHHU.

v VIHauBHMIyaIbHBIN MOAX0A B 00YYEHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

v V3MmeHeHue y4eOHBIX IPOrpaMM, MOAXO0/ 110 HOBOMY CTaHAAPTY.

CerogHsi menaroru, MPUMEHSIONIUE HOBBICE METOJbI OOYyYECHHS, BHEIPSIOT
HETPaJUIIMOHHBIE METOJbl O0OyUYEeHHUS U MPUMEHSIOT UX B ydueOHOM mporuecce. K
TaKUM METOJ[aM OO0y4YeHHUsI OTHOCSITCSI BUICOYPOK, MPa3THUYHBIA YPOK, HHTEPHET-
YPOK U JApyrHue crnocoOwl o0ydenus. [IpenmyiiecTBo BHIeOypoka B TOM, YTO OH HE
TOJIBKO JTA€T CTYACHTY MpeACTaBlICHHE 00 00pa3e >KU3HU CTPaHbl, HO M Yepe3
0€30MacHyI0 CUTYaIlMI0 y3HAET O CIoco0ax peud, JKeCTax U MUMHUKE, a TaKKE O
crioco0ax OOIIeHHS CTPaH, S3bIK KOTOPBIX U3ydaeTCs.

[3
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B 3akitouenre MOKHO CKa3aTh, UTO B CETOTHSAITHIO OYPHO Pa3BUBAIOIIYIOCS
AMOXY HEOOXOJIMMO TOTOBUTH KaU€CTBEHHBIX, BCECTOPOHHE 3PEJIbIX CIIECIIHAIIUCTOB,
co371aBaTh OCHOBY Il 3(PPEKTUBHOTO OOYy4YEHUsS MOJPACTAIONIETO IMOKOJICHUS,
IPeoj10JieBasi TPYAHOCTU 00YUYEHHUSI KOMMEPUYECKOH JICKCUKE HAa aHTJIUHCKOM SI3bIKE
C MOMOIIIbIO COBPEMEHHBIX METOJI0B 00yueHusl. J{Jis 3TOro Takke BaXKHO MPOBOJAUTH
MacTep-Kjiacchl 1O OOy4YeHHIO Yy4yuTeldell KOMMEpPYECKUM TEepMHHAM TMIpH
IIPOXO’KICHUU KYPCOB MOBBIIIECHUS KBATU(PUKALIUU.

Bo BTOpOoM maparpade pacckaszpiBaeTcs 00 dTanax ¥ METOJax MpernogaBaHus
KOMMEPUYECKOU JIEKCUKHU Ha aHTJIMUCKOM sI3bIKE. MHOTME COBPEMEHHBIE MEAArOry U
JIMHTBUCTHI MPEJIAraloT HECKOJIBKO 3TAOB U METOJ0B O0YUEHUS] KOMMEPUECKUM
TepMHUHAM CTYJEHTOB, U3y4alOlUX aHTJIMIUCKUI s13bIK. Ha phiHKe 00pa3oBaTeIbHBIX
TEXHOJIOTMH 3a nocneanue 10 JieT Mbl COYIM JOMYCTUMBIM NPEAIAraTh CIAEAYIOIINE
METOJIbl M 3Talbl MPEMNOJIABAHUS KOMMEPUYECKON JIEKCUKU HA aHTJIMMCKOM S3BIKE.
Onun 13 Monoabix yueHbix-nienaroroB Mpuna [landeposa cunraer, uto oOydeHue
Ha TIEPBOM Kypce YIIyOJIeHHOMY H3YYEHHUIO TpaMMaTHKU, HA BTOPOM-YTCHHIO B
BUJIC aHaJU3a HMHOSA3BIYHBIX TEKCTOB W 3allOMUHAHMS CJIOB, TO €CTh B (opme
nuanora, mnpuBeaer K dIhQexTuBHbIM pesynbTaTam. l[lepBblii TpamMmarTuko-
NEPEeBOMUECKUIM METOJ, TMPUTOIUTCS, TJaBHBIM 00pa3oM, IMpU TOJATOTOBKE
npo(ecCHOHaNBHBIX TEPEBOJYMKOB, M K KOHIy OOYYeHUs CTYIEHThI CMOTYT
B3TJIAHYTh HA MU [J1a3aMH “HOCUTENSA s3bIKa.” MBI CUMTAEM, YTO 3TOT METOJ HMEET
00JIbIII0€ 3HAYECHUE JJI CTYJECHTOB HE(PUIOJOTUUECKUX BBICIIUX 00pa30BaTEIbHBIX
YUpEXKIAECHUN, 0COOEHHO MPHU MPOPECCHOHAIBHOM MEPEBOJIE TEKCTOB, CBA3AHHBIX C
SKOHOMUKOM.

Bropoii Metron - 3TO JMHIBOCOUMOKYJIBTYpPHBIM MeroA. [IpenmymectBom
JTAHHOT'O METOJIa SIBJIIETCSl TO, YTO S3bIK, KYJbTypa, OObIYaW U3y4aeMoOil CTpaHbI
3aHUMAIOT 0CO0O€ MECTO B YCBOGHHMM TaKUX Ba)XKHBIX KaTerOpui, Kak CIOBa,
KaproH, KOMMEPYECKOE MHUCHhMO, KOTOpPbIE OCOOEHHO 4YacTO BCTPEYAIOTCS B
TOPTOBOM OOIICHUH. Psii ydeHBIX B ’TOM OTHOIICHUH TAKXXE YKa3alIu Ha MpoodsieMy
KOMMEPYECKOTO MHChMa B CBOMX Hay4yHbIX padorax. Hampumep:” Foreign Aid “ —
BHEITHSA (MHOCTpaHHas ) momotilb;” Frozen assets " — kak 3aCTBHIBIINI aKTHUB.

Tpernii METOZ - KOMMYHHUKAaTUBHBIN, 3aKIIOYAOLIHUICS, IPEXKIE BCETO, B TOM,
YTO CTYACHT TpPH BCTYIUIGHMM B OTHOIIEHHUS CBOOOJHO, 0€3 cTpaxa mepenaer
AMEIOIINECS Y HETO 3HAHUS U yMEHMsS. UeTBEepThId METOJ - 3TO WHTECHCUBHBIN
METOJI, TPEeOYIOUINA KaK MOKHO OOJIBIIIETO 3alIOMUHAHUS MaTepralia Ha U3y4aeMOM
S3bIKE W €ro Mepeckaza, IMO3BOJSIONIMKA YYUTh BHYTPEHHHM HOpPMam
CYIIECTBYIOIIETO A3bIKa B KOMMEPUYECKOMN JIEKCUKE.

[TonBoast UTOT, MOKHO CKa3aTh, YTO CYIIECTBYET HECKOJIBKO METOJOB U ATAOB
00y4yeHUs] KOMMEpPUYECKUM TEpMHHAM, U 3TH METOJIbI 0O0Yy4YeHHUsI CIOCOOCTBYIOT
YCBOCHUIO TEPMHUHOB OT MPOCTOTO K CIOKHOMY, OT HEM3BECTHOTO K U3BECTHOMY, a
ATaIbl TIOMOTAIOT OBICTPO BBIYUYUTh KOMMEPUYECKUE TEPMUHBI.

Tperuit maparpad mnocesmeH crmocobaM U 3HPEKTHBHOCTH MOHHUTOPHHTA
TEXHOJIOTHI 00y4eHHsI KOMMEPUECKON JIEKCHKE.

Takxe Ha pucCyHKe 2.5 mpeJicTaBieHa MOJENb COBEPILIEHCTBOBAHUSI CUCTEMBI
MOHUTOPUHTA O0yYEeHHSI KOMMEPUYECKON JIEKCUKE Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE CTY/ICHTOB
HE(UIOJOTHUECKHUX BY30B.
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MO/IEJIb COBEPHIEHCTBOBAHUS CHCTEMBI MOHUTOPUHI'A TEXHOJIOT M
OBYYEHHSI KOMMEPYECKOH JIEKCHUKE HA AHTJIMIHCKOM SI3bIKE CTY/IEHTOB
HEPHIOJIOTMYECKHX OFPA3OBATEJILHLIX YUPEKIEHIIT

42

ean. CoBepieHCTROBAHHE 0OPA30BATTHHOTO MPOIecca, oD ecIeyeHe HHANBHIYATEHOTO TTOAX0Aa H KAUeCTBeHHOE TIOBBIINeHHe
YPOBHA 43BIKOBBIX SHAHHH CTYAEHTOB 3a cdeT 3(PeKTHBHONO MOHHTODHHTA ODpasOBAaTEIBHBIX TEXHOJOIHII, HCTOMB3YEMBIX B
TIPOLICES MPSMONABAHIIA KOMMEPUSCKON TSKCHKI KOMMEPYECKOrO AHTTTHHACKOrO A3BIKG CTYISHTAM H(HIOMOTHISCKIX BRICIIIIN
YVUSOHBIX 3aBE CHIIL.

> I

AHITHHCKOTO %361K8 CTYAeHTal

(anarnocriiga)

I‘."‘Xtﬁﬂuﬂ TMPOTPAMMA (MOIYJib, TEMbI, KOMICTCHLIHH)

I zyraenmast Konmmepreckas nexcira (keywords,
phrases. collocations)

I T pHATAT HAHBYIYATH3AIHH ]

I pHADHI NepHO THIECKOI0
MOHHTOPHHIA H OLEHKH

B3aHMOB/IHAHHA

IIpHHINAN HHTEPAKTHBHOCTH H J

= [ IIpHEBLHD HeNPePLIBHOCTH ]
TexHanormdeckas wiardopya (Moodle, Google
A MOBHIBHOE [TPHL H ApPYTHE)
= Crenens Cogepxanue
P
= % 7 o
HO D f\ Al-A2 OCHOBHBIE KOMMePURCKHE TePMITHEI! i et
ﬁ M| NPOM3BOACTBO, [1EHA, CPOK MOHOCTH, = (mTepnio, o
(@) o » = GHsmHec-Gecenni) S -
= g HHBOTIC Briacoypoks i
&) )/ Lgrl::\ TECThI,,
8 % 5 b1-b2 Juanoris, komMMepueckas epermcka, i Ta,kfror I’:"f;*;':'*
g § = KOMMePIECKOe TIPeTOKeH e, Business) Kefichl.
=
TIePeTOBOPHL, YCIOBHA CPEACTBA
i g g'é i PEL ¥ > TIPORETEHIIT
[gp] E Cleat ITpodeccronansHast AIeKTPOHHAS M0YTa,
. GH3HEC-TIPE3eHTALIA, 0030
=F = [ Monutopwmr [
< B = AKTHRHOCTH | Tectr, TiepMenbie paGOTH], aHAIH3 YCTHOH PevH
) b A |
é E ST A = Onerka sajausif
=S i)
My
-« A = | KommecTBO OCBOSHHEIN TEPMHHOB H HX I
g % g E = Jlewcurueckuii anams | HCTIONE30BAHTIC B KOHTEKCTS
= L] JlHarpaMia pasBHTHS [0 MOJYIIEO HIH ’
g % g é T'paduk pazenrus —l SRS
| - Cucrema || ABToMariueckoe MpeAYTIPEKIEHHE TIPH CHIDKEHIH
TpeayNpeRICHHS AKTHBHOCTH HIIH PE2yTILTATHRHOCTH
’ — L ncanyecknii npouece
VTipaskHEHUS 7151 TOBTOPHOTO H3YYCHHS
) (IIPOIYILCHHBIC TEMBI)
é HnnuerIyabHagd TPEHHPOBOUHAS OPOKKA - i E— F——
) (aanTUBHBIN ITYTh) OLIEHIA npoece i
> Honomuurtesusie pecypest (YouTube, Quizlet,
@) KHHTH TIO ICTTOBOMY aHTITHHCKOMY) Gz Anamer i
.!‘ e ' HTOorogas CooTBeTcTBHe pexoMenaLHH
= PazroBopHbli KITYO WIH 3aHATHS TIO peer- oueHka
A learning (B3auMHOMY O0YUCHHEO) s ——
ONPEACIEHIE HOROTO
HAYRTLHOTO YPOBHS
-
g £
©3y.I6TAT. (. IOMOIUBIO YCOB SPIICHCTEOBAHHOI CHOTEMBI MOHHTOPHHTA TIOBBILIACT S YPOBEHE OBJTAICHILT
25 Pesyaprar. C "
P 'g = N KOMMEPUYECKOH JIEKCHKOH aHITIHHCOKOT O I3bIKa CTYISHTAMH He(HIIOIOT HIECKHX BRICIITHX O0Pa30BaTC/IbHBIX
# g L > VDERACHIT. MHIHBHAYATBHBI TOAXOM, TEPHOIMIECKa s OLEHKA H aJaNTHBHbIE MeTOXBI OOYHEHH TTOBBITIIATOT
c—g § V ek THBHOCTE 0GPA30BATENbHOTO IPOLECE], JACTABILIA CTYSHTOB ¢ YBEPEHHOCTBIO TIPHMEHSTD SIIBIK B
z JISTTOBOH Cpefte.

PucyHnok 2.5. Mojgenb coBeplIeHCTBOBAHUSI CHCTEMbI MOHMTOPUHIA



KitroueBbIM MOMEHTOM MOHUTOPUHTA SIBIIIETCS] TUATHOCTUKA KOMIIETEHTHOCTH
CTyJIGHTa W KOppEeKIHs Tpolecca NpodecCHoHaTbHOTO OOy4YeHHs, TO €CTb
MOHUTOPUHT  BKJIIOYAET JIMAarHOCTHKY, MPOTHO3UPOBAHUE U  KOPPEKIHUIO
po(ecCHOHaNBLHOTO PA3BUTHSI IMYHOCTU U 00pa30BaTENIHHOIO MpoIiecca.

O} heKTUBHOCTD MEJArOrM4eCcKOro HaOMIOICHUS CBsI3aHa C ICUXOJOTUYECKON
KOMITETEHTHOCTBIO MPENOJIaBaTelis, €ro OIMbITOM, OTHOIIEHUEM CO CTYICHTaMH,
npodeccHOHaNbHbIM TOTEHIMAJIOM U ApYruMH Qakropamu. Meroasl ompoca
MO3BOJISIIOT MOJIYYUTh CBEJICHHS O PAa3BUTHM T€M Y4eOHOrO Mpoliecca Ha OCHOBE
aHajM3a THCHBMEHHBIX WJIM YCTHBIX OTBETOB Ha CICIHAIBHO OTOOpAHHBIE
CTaHJApTHBIE BOMPOCHL. AHKETUPOBAHHUS TO3BOJISIOT OMNPEACIUTh YPOBEHBb
dbopMHpOBaHUS WM BHIPAKECHHUS OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX dYacTed ydeOHO-
poeCCUOHATEHOMN JIeATeTLHOCTH, HAIIPABJICHHS CTYICHTOB M TIPEToaBaTeieH, a
TaK)X€ KauecTBa U CBOMCTBA MHAUBUIYATLHOTO OOyUECHUS U 3HAHUM.

Ecnu 10 cTyneHToB 10OBeAEM H3YyYEHHME KOMMEPYECKHX TEPMHUHOB
WHOCTPAHHBIX A3BIKOB, UCIIOIB3YS TPAIUIIMOHHBIE 00pa30BaTElIbHbIE TEXHOJIOTHH,
TO MbI TOKaXeM NyTH S((PEKTHUBHOrO MOHUTOpPHHTAa. B TOM uyucie Tekcr,
NEPEeBEACHHBIA TPATUIIMOHHBIMA TEXHOJOTHSMU, 3aHUMAeT BakHOe MecTo. B
TEUEHHUE I[IEPEeBOJIa CO CTOPOHBI MPENOJABATENs] KOMMEHTHUPYIOTCS BOIPOCHI
CTYIEHTOB U ONPEAEIISIIOTCS OKA3aTENN YCBOEHUS Y CTYICHTOB. B TpaIuIIMOHHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX TEXHOJIOTUSAX CYHIECTBYIOT 3P(HEKTUBHBIC METObI JJI PA3BUTHSI
00JIbIlI€ YCTHOM MU MUChMEHHOM peur, K UX YUCITY MOKHO OTHECTH Oeceny-auaor
B (QopMHUpOBaHUM YCTHOM peun (rped: Iuaoroc — Oecela MEXIy ABYMs WU
HECKOJIbKUMH JIFOJbMHU ), 00YyUEHUE U U3yUYCHHUE ITyTEM BOIIPOCOB U OTBETOB.

DTO TaKKe CTAHET TOTYKOM K TMOBBIIICHUI0 KOMMYHUKATHBHBIX M KPEATUBHBIX
MHEHUN cpeau cryaeHToB. I[luchbmenHas ¢dopma TPUBOIUT K Pa3BUTHIO
CITOCOOHOCTH MPABUIBHOTO U3JIOXKEHUSI ODUITUATBLHBIX U HEO(PUITMATBHBIX MHCEM,
JTUKTaHTa. Takue TEXHOJOTUM OOydeHHs] HaayT pe3ynbTaTbl  A(h(HEKTUHOTO
MoHUTOpHUHTa. B¢ oqHOM 00pa3oBaTeIbHOM TEXHOJIOTHEH SBISETCS TEXHOJIOTHUS
COBMECTHOTO OOy4YeHHs, C €€ TMOMOIIbI0 MOXHO 3(PPEKTUBHO OCYIIECTBUTH
MOHHUTOPHUHT ITyTeM (HaKTOB, OBICTPO U OMPECICHHO KOMMEPUYECKUX JIEKCEM.

Takum 00pa3oM MOXHO CKaszaTh, YTO MOHUTOPHHI 00pa3oBaTebHOMN
MOTHBAIMM MOHO OCYIIECTBUTh C TIOMOIIBI0 ‘‘MeTo/la HabmroAeHus.” ITo
MMOMOJKET JIeJIaTh 3aKIIOYEHUs 10 HaOIIOICHUIO NEeATeIbHOCTH CTYJIEHTOB B
Pa3IMYHBIX y4eOHO-TIPOGECCUOHANIBHBIX CUTYAIUIX, aHAJIM3UPOBATh OTHOIICHUE K
yuebe u Oynymied npodeccuu, OlleHUBaTh JTOCTUTHYTHIE PE3YJIbTaThl, ONPEISTUTh
YPOBEHB BBIPAKEHUS MOJIOKUTEIIBHOM MOTHUBAIIMHU Y MIPETOIaBaTeNieil U CTYIEHTOB.
B HekoTophIX ciydasx I1esecooOpa3Ho Jisi JTMAarHOCTUKHM MOTHMBOB OOYYEHUS
UCIIOJIb30BaTh TAKWE METOMbI, Kak MO3roBOM mTypM, osuil-onpoc, SWOT-ananus,
T-cxema, UHCEPT, KiacTep.

Tpetrbs rjiaBa AYccepTauun "Ilenarornueckue OIBITHO-
JKCNIEPUMEHTAJNIbHbIE PadoThl W HX Pe3yJabTaThl' OCBEIIAET CUCTEMY
VIPOXHEHUA W 3aJaHUM [0  Pa3BUTHIO  KOMMEPYECKOM  JIEKCUYECKOU
KOMITETEHTHOCTH B aHTJIMHACKOM SI3BIKE /IS CTYJCHTOB HE(DUIIOIOTMYECKUX BBICIITHX
00pa30BaTENbHBIX YUYPEKICHUN, OPraHU3alMIl0 U Pe3yJbTaThl IMPOBEICHUS
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MeJarornyeckuxX OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIbHBIX pabOT, a TakkKe CTAaTUCTHUECKHE
aHaJIU3bI.

OnbITHO-IKCTIEpUMEHTaIbHAsE padoTa MO MCCIIEN0BATENbCKON pabore Oblia
npoBezieHa B 3 aramna B 2019-2022 rr. cpenu cryaeHToB, odydaromuxcs B CamUIC
(HampaBiieHHs] PKOHOMHKM M MeHemkMeHTa), CamapkanickoM ¢umane TI'DY
(HampaBlieHHE€ SKOHOMHMKM Hu Typusma) u CamapkanjackoM dunuane TYUT
(mampaBnieHus TUYPOBOH YKOHOMHUKH ):

1. OcuHoBomnomaratomuii  sram:  2019-2020 yuyeOHBIA TOA, aHAIU3 W
ompeiesICHUE TPOOIEMBI.

2. ®opmupytomuit stam: 2020-2021 yueOusIif ron, popmupyromas, yaeOHo-
OTBITHAs padoTa.

3. TloarBepxkmatommii »tam 2021-2022 y4eOHBI TOA, pe3yabTaThl H
CTaTUCTUYECKUN aHaJIu3.

K omnbiTHO-uCHBITaTENFHON paboTe ObUIM MpuBIedYeHbI 246 cTyneHToB 1-2
CTyIeHel skoHoMuueckoro (axkynprera Camapkanjackoro MHCTUTYTa S5KOHOMUKH
u cepuca, 240 cryneHtoB 1-2 cryneHel Mo HapaBJICHUIO UPPOBONA IKOHOMUKH
Camapkanjackoro gummana TYUT,240 ctynentoB 1-2 cryneHel mo HanmpaBJIeHUIO
g poBoit sxonoMukn Camapkanjickoro guiuana TI'DY, Bcero 726 cTyaeHTOB.

B skcnepumenTanbHOW paboTe MPUHSIIM y4dacTue 726 CTYIEHTOB, OBLIU
OpOBEJCHBl IMHUCbMEHHBIE, YCTHbIE coOecenoBanus. MccienoBaHust ObLIM
OpraHU30BaHbl HA OCHOBE METOJAMKHU IIPOBEICHUS ONBITHO-UCIIBITATENbHBIX Pa0OT.

Pe3ynbTaTel, MonydeHHbIE B 3TOM Haparpade, aHaIU3UPYITCsS C MOMOIIbIO
MaTE€MAaTUKO-CTaTUCTUYECKUX METOJI0B. D(PPEKTUBHOCTD N3YyUEHUST KOMMEPUYECKHUX
JIEKCEM MHOCTPAHHOTO sI3bIKa ObLIA ONPEENIeHa TyTEM BbISIBICHUSI CTATUCTUYECKHUX
OLICHOK TMpPEAIIECTBYIOIIMX M KOHEUHBIX PE3yJIbTAaTUBHBIX MOKa3arejaedl B
KOHTPOJBHBIX M OSKCIEPUMEHTAIBHBIX TPYIIAaX [0 TaKUM TOKa3aTeIsiM, Kak
YCBOEHHUE CTYJICHTaMU KOMMEPYECKMX JIEKCEM Ha AaHIJIMMCKOM  SI3BIKE,
CaMOCTOSTEJIbHOE MBIIIJIEHUE, CAMOOLIEHKA.

B onbITHO-uCHBITaTENBbHBIX  paboTax AKCHEPUMEHTAIBHBIX  IJIOMIA0K
HECKOJIbKO, a KOJMYECTBO YYacCTBYIOIIMX B HHUX TIpYNN-ABE, TO €CTh
HKCTIEpUMEHTAIbHAS U KOHTPOJIbHAS Tpyniibl. M3MepuTensHas paboTa mpoBoIUIach
HaJl YYaCTHHUKaMHU 3KCIEPUMEHTAIbHBIX IUIOIIAJ0K MO HECKOJbKUM KaTETrOpHsIM
n3MepeHnii. B pabotax 1o BBISIBICHHIO U OIEHKE pPa3IMuMii B JBYX BapHUaHTax
(Hanpumep, negarornyeckor 3pPeKTUBHOCTH), CBI3AHHBIX WM HE CBA3AHHBIX IPYT
c apyroMm, mnpumeHsuiich kputepuu Ilupcona (Xu-kBagpar), Koamoroposa-
CmupHoBa u @uniepa (yriioBas nepectaHoBka). i onpeaeneHus neaaroru4eckoi
3¢ (PEKTUBHOCTU MPEUIOKEHHOTO METOAa Ha TMpPUMEpPE KOHTPOJIbHBIX U
AKCIIEPUMEHTAJIbHBIX TPYIINT B TMPOBEACHHBIX AKCIEPUMEHTAIBHBIX HUCIBITAHUIX
OBLIT UCTIOJIb30BaH KpUTepUil XU-KBaApatT

1 i i 2
x% = N;N, ¥k, ("1 —"2) , (3.1)

T n1itngi \Nq N,

rae: N1 — KoJu4ecTBO y4aCTHMKOB B KOHTPOJIbHOMU rpytine; N2 — KOJTU4eCTBO
CTYJIGHTOB B OJKCHepuUMeHTalbHOM rpynne; K — KomuyecTBO u3MepeHuH,
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99 ¢

IIPOBE/ICHHBIX B KAXIOW IpyIIe, T. €. “BBICOKUNA YPOBEHB , “CpPEeIHHI YPOBEHB
“HM3KHI ypOBeHb”, “‘caMmblii HuU3KHH ypoBeHb” — K=4; nli, n2i-koHTpoib U
AKCIIEPUMEHT, KOJIMYECTBO YUYACTHUKOB I10 TIOKA3aTelsiM OCBOeHUs B rpymmax (N*4
— “BpIcIIUi ypoBeHb, N*3 - 7 cpenuuii ypoBeHb , N*2 - ” Hu3muit ypoBeHs, N*1
- ’camplii HU3MMK ypoBeHB"). MBI paccMaTpuBaeM CIEIyIOIIUE JIBE THIIOTE3bI,
CpaBHHBAs IKCIIEPUMEHTAJIbHBIE 3HAYEHUSI, ONPE/ICIICHHbIE KpUTEpUEM XH-KBaJApaT
(3.1) co craTucTHYECKUMM 3HA4YCHUSMH KpuTepus 3HaunMmoctu 0=0,05, c
KPUTUYECKUMH 3HAYCHUSIMU KpUTEpHsT XU-KBaIpaT:

Ecmu Xo: y2, > )(}%p, TO Tipu 3HaueHuu 0=0,05 HaOII01at0TCs 3HAUUTETbHBIC
M3MEHEHUSI B KOHTPOJIBHBIX M JKCIIEPUMEHTAIbHBIX TpyNIax, y4acTBYIOIIMX B
AKCIIEPUMEHTAIIbHBIX UCCIEIOBAHUIX;

Bcmu Xyl < )(}%p, TO npu 3HadeHun 0=0,05 mpu ypoBHE 3HAYUMOCTHU
KOHTPOJIbHAS U SKCIIEPUMEHTAJIbHAS TPYIIIbI, yYaCTBYIOIINE B SKCIIEPUMEHTATBHOM
paboTe, UMEIOT OAMHAKOBBII YPOBEHb YCBOCHHSI YUAILIUMHUCS.

PacueThl 111 BceX OKCIEPUMEHTAIbHBIX TOJEH OBUIM BBIIIOJHEHBI B
TabnuHOM Tipouieccope Excel, a pe3ynbrarel nmpuBeaeHsl B Tabnuie Huxe. (CM.
Tabmuny 1):

Ha nauanbHOM 3Tare, T. €. B Hayaje 3KCIEepUMEHTa, MoJydeHHbIe 3HaueHus (h)
MEHbIIIE KPUTUYECKOro 3HadeHus (Y2, = 7.8) I BceX BBICHIUMX 00pa3oBaTENbHbBIX
YUpEXICHUN U OOWIIero ceyeHus, npuHuMaercd rumnore3a X0-Homab (T. €. HET
3HAUUTEIBHON  pasHUIBl MEXIy  TCpylmnaMu). OTO  IOKa3bIBaeT, 4TO
AKCIIEpUMEHTAIbHAsA W KOHTPOJbHAs TPYHIbl HAXOASTCS B OJHOM M TOM XK€
ITOJIOKEHUM C TOYKH 3PEHUS YPOBHEW 3HAHU.

Taduuuna 1.

Pacuersl kpurepus Xu-KBaJApaT Mo pe3yJibTaraM 0CBOCHHUS MOKa3aTeje B
ONBITHO-UCHIBITATEJILHOM padoTe

KoutponbHas rpynna | DKcliepuMEHTalIbHAS TpyNIa

BVY3 Xés | Xier | X
H, 5] 4 3] 2 | H |5 ] 4]3] 2 | %"

3KCHepl/IMeHT-I/ICHI)ITaHI/Ie B HaA4YaJie
CamMDC | 123 |11 | 28 | 45 | 39 | 123 | 11 | 22 |53 | 37 |143| 78 | Xo
TIDYCd | 120 |11 | 20 | 51 | 38 | 120 | 10 | 24 |47 | 39 [0,59 | 7,8 | Xo
TYUTCd| 120 (10| 27 | 31 | 52 | 120 | 10 | 23 [ 49 | 38 |655| 7,8 | Xo
O6ummit | 363 | 32 | 75 | 127 (129|363 | 31 | 69 |149| 114 (2,95 | 7,8 | X0
B konne HCTIBITAHUIM
CamMDC | 123 |12 | 27 | 46 | 38 | 123 | 12 | 55 |44 | 12 |23,13| 7,8 | X1
TIDYCD | 120 | 11 | 23 | 49 | 37 | 120 | 12 | 57 |30 | 21 (2348| 7,8 | X1
TYUTCd| 120 |11 | 28 | 30 | 51 | 120 | 11 | 46 |41 | 22 |17,60| 7,8 | X1
O6mmit | 363 | 34 | 78 | 125|126 | 363 | 35 | 158 |115| 55 |(55,40| 7,8 | X1
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OpHako B KOHIIE KCTIIEpUMEHTA 3HaUeHUs X2, pacCunTaHHbIE HA TIEPECEYCHUN
BCEX BBHICIINX 00pa30BaTENBbHBIX YUPEKICHHUM, TMPEBHIIAIOT 7,8, U MPUHUMACTCS
aNbTepHaTHBHAsI TUMOTe3a X1 (CYIIECTBYET CTAaTUCTUYECKAas pa3HHUIA MEXIY
rpymnamu). B wactaoctu, B CamMIC yZ = 23.13, y& =23,48 B CO TIDVys =
23.48 uCO TYUTyZ = 17,60. B obmiem pacuere yZ = 55.40, uTo cunTaercs camoit
BBICOKOU Pa3HUIICH.

Jlannast ~Tabimuua  JOKa3blBaeT, YTO TMEAArorM4eckue TEXHOJIOTHUH,
METOJIMYECKUE MOAXO0/bl U MHTEPAKTUBHBIE CPEJICTBA, MPUMEHsIEMBbIE B paboTe ¢
AKCIIEPUMEHTAIBLHON TPYIIO, MOBBIMIAIOT 3)PEKTUBHOCTH 00OYUESHHS HE TOJIBKO Ha
SMIUPUYECKON, HO M Ha CTaTUCTHYECKOW ocHoBe. Takum oOpas3oM, Tabmmia 1
MaTEeMaTHYECKH 3aKPETISeT TOCTOBEPHOCTD IKCIIEPUMEHTAILHOW METOTUKH.

B wuccnegoBanmm ¢ 1enwpio  koddduimenta 3ddekTuBHOCTH Tpoliecca
00y4YeHUsl paCCUUTHIBAIIOCH CPE/IHEE 3HAUCHHE OLIEHOK YCBOEHUs B rpynmnax (3.2) u
UX COOTHOIIIEHUE C TTOMOIIBIO0 pacyeToB (TaduI. 2):

x+ = B, (3.2)
MIPH ATOM, X; — PACCUUTHIBAETCS TIOKA3aTENIb OCBOCHUS B PE3yIbTaTe MPOBEIECHHOTO
KOHTPOJIS, U3 KOTOPOTO MOJIy4YEHbI TaKHE 3HaUeHus, Kak 2,3,4,5; m; — KOJINYECTBO
MOBTOPEHUI OIICHOK, TMOJYYEHHBIX B TPOIECCe OCBOCHUA, N — KOJIMYECTBO
PEIHUIHEHTOB, YYaCTBYIOIIUX B 9KCIIEPUMEHTAIbHO-UCTILITATEILHOM paboTe.

Hcxons w3 COOTHOIICHHSI CPEAHUX apU(DPMETUYECKUX 3HAYEHUH OIEHOK
OCBOGHHUSI  DKCIEPUMEHTAIbHOW ¥  KOHTPOJBHOW  Tpynm, Kod(h UIIUEHT
3 PEKTUBHOCTU COCTABIISET

_ X1
=3

n (3.3)

U ompezensercs mo ¢opmyne, rae Xy — cpeanee apupMeTHIecKoe 3HaUCHUE
OIICHOK OCBOEHHS B DKCIIEPUMEHTAIBHOU TpyIe, A X;; - B KOHTPOJIBHOW TpyIIe
(cm. Tabn.2).

Tabmuua 2 cocTaBieHa Ha OCHOBE pacyeTa KO3(Q(PUIMEHTOB YpPOBHEH
OCBOGHMSI C UEIbI0 KOJUYECTBEHHON OLIEHKH J()PEKTUBHOCTH ONBITHO —
AKCIIEPUMEHTAJIBLHON paboThl, B KOTOPOW OMpENETeHbl CPEeJAHHE IMOKa3aTeNH I10
KauyeCTBEHHBIM YPOBHSIM OTBETOB CTYACHTOB (5 — BBICIIWH, 2-camblii HU3KHIT). B
Tabimile TOKazaHbl cpeaHue Oammbl  (koaddummenTtsl  dPpeKTUBHOCTH)
KOHTPOJIBHOM M 3KCIEPUMEHTAIBHOW TPYNN HAa HAYAJbHOM U 3aKIIOUYUTEIBHOM
dTamax B KaXJIOM pa3pe3e BBICHIETO OOpa30BaTENbHOTO YUYPESKICHUS M HX
COOTHOIIICHHE (TPUPOCT KodhuireHTa).

B nawame oskcmepumenta Kod(PGUIHMEHTHI  A(HOEKTUBHOCTH  MEKIY
KOHTPOJIbBHOM M 3KCIEPUMEHTAIbHON TrpynnamMu ObUIM MOYTH OJUHAKOBBIMHU, C
pasuuiieit okoso 1,00: Hanpumep, B CamIC ObLT 3aperucTpupoBal K03 GUIIMEHT
3,06 (3kcniepuMenT) 1o cpaBHeHHIO ¢ 3,09 (koHTpoiib), B TT'DY Cd-koappunment
3,04 no cpaBHenuto ¢ 3,03. DTa cuTyanusi ykKa3blBaeT Ha TO, YTO HadaJbHbIC
yCIJIOBUS ObUIA PaBHBI B 00EUX Tpymmax.
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Tao6auma 2

KosgppuuuenTnl 3p(PpeKTUHBHOCTH B IKCIIEPUMEHTAJIBHBIX padoTax

DKCIepuMEeHTaIbHAs _
KontponpHas rpymnia _ _ Xr

BY3 rpymna X | Xy 7
Hi|5|4|3|2 | H|5|4|3]2 N

OHLITHO-I/ICHBITaTeJILHBIﬁ B HaA4YaJjie
CamMOC |123(11 |28 |45[39| 123 | 11 | 22 | 53 | 37 | 3,09 | 3,06 | 0,989

TIOY C® 112011 |20 (51 (38| 120 | 10 | 24 | 47 | 39 | 3,03 | 3,04 | 1,003

TYUTC® 112010 (27 |31 |52 | 120 | 10 | 23 | 49 | 38 | 2,96 | 3,04 | 1,028

O6mmit  |363 |32 |75 (127(129| 363 | 31 | 69 | 149|114 | 3,03 | 3,05 | 1,006
B xonune UCIIBITAHUN

CamMOC | 12312 |27 |46 38| 123 | 12 | 55 | 44 | 12 | 3,11 | 3,54 | 1,141

TIOY C® 1190|111 |23 (49 (37| 120 | 12 | 57 [ 30 | 21 | 3,07 [ 3,50 | 1,141

TYUTC® 12011 (28|30 (51| 120 | 11 | 46 | 41 | 22 | 2,99 | 3,38 | 1,131
O6mmii  |363 |34 | 78 |125/126| 363 | 35 |158 |115| 55 | 3,06 | 3,48 | 1,138

OnHako B KOHIIE JKCIEpPUMEHTa KOI(PPUIMEHTH B 3KCHEPUMEHTATBHBIX
rpymmax ObUId 3HaUuTENIbHO BhINIe: B CamUIC - 3,54, B TTOY CD - 3,50 u B TYUT
C® - 3,38. KoadhpurrieHTs B KOHTPOJIBHBIX TPYITIAX MPAKTUYECKU HE U3MEHUIIHUCH.
B nienom, mokasarenu KOHTPOIBHOM IPYIIIBI OCTAIKCH Ha ypoBHE 3,06 6aiioB, B TO
BpeMsl Kak B DKCIEPUMEHTAJILHON rpymme OblIo 3aMKCUPOBAHO YBEIUUYCHHE J0
3,48 0auUIoB.

B cootBercTBUM ¢ 3TON TaOMMIIE MOXXHO BBIJCIUTH CIEAYIOIIUE HAy4HO-
aHaJIMTUYECKUE TTOKa3aTeu.

Bo-nepBrix, B Tabnuie HarISAHO TIOKa3aHbl HE TOJBKO YPOBHHU
3O PEKTUBHOCTH, HO W COOTHOILIEHHWE MEXJIYy HHMHU - TO €CTh pa3HUIA B
kod(punrmenTax (Onbrt/KoHTpOB). Ot COOTHOIIIEHUS MO3BOJISIFOT
KOJIMYECTBEHHO OIICHUTH Y(PPEKTUBHOCTh METOAMUECKIX WHHOBAIIUN, BHEIPSIEMBIX
B oOpa3oBarenbHBIN Mporiecc. B dacTHOCTH, pe3ynbTaThl AKCIEPUMEHTAILHOM
IpYININbl yBEAWYWIUCh Ha 13-14 mOpoOLIEHTOB MO CpPaBHEHUIO C KOHTPOJIbHOM
TPYNIOH, YTO TAKXKE SBIISIETCA CTATUCTUYECKU 3HAUYMMOW Pa3HULIEH.

Bo-BTOpBIX, 3TO M3MeHeHne KOd((PHUIIMEHTOB MPOSBISETCS KaK YCTONYHBAs
TEHJICHITUSI BO BCEX BBICIIMX OOpPa30BATENbHBIX YUPEKIACHHUSIX. Takas CUTyarus
TOBOPUT O TOM, YTO METOO0JIOTHS IKCIIEPUMEHTA CIpaBeIMBa Kak 0000maronui
NeJarornuyeckuil Moaxo/l, a He JIOKAJIbHBIA. XOTs CpeIHHE MOKa3aTein B 00eUux
rpynmnax B CO TI'DY u CaMmUIC cHauvana ObUIM MOYTH OJAMHAKOBBIMH, B KOHIIE
KOHIIOB P€3yJIbTaThl SKCIIEPUMEHTAIBHOM TPYMIbI OKa3aJIMCh HAMHOTO BBIIIIC.

B-TpeTbux, OLIEHKN SKCIIEPUMEHTAIBHOW TPYNIbI B CpeAHEM NpeBbickin 3,50
0aJIJIOB, YTO O3HAYAET, YTO OHA MPHUOJIMKAETCS K "00Jiee BBICOKOMY' PEHTHHTOBOMY
npeaeny. Y KOHTPOJIbHBIX TPYIIN OLICHKH OCTAIUCH HA ypoBHE 3,06. DTO HATJIAIHO
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JEMOHCTPUPYET KAaYECTBEHHYIO Pa3HHUIy MEXIy HpocToil (opmMoil oOydyeHus u
oOpa3oBaHHEM, OPraHU30BAHHBIM Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX AKTUBHBIX METO/I0B.

JOCTUI'HYTBIE IIOKA3ATEJIN
IPPEKTUBHOCTH

15
14 14 14

14
R B = B
13 -
12
CavMdC  COTYUT  COTIEY OOt

PucyHnok 3.4. Iloka3aresu 3(p(peKTUBHOCTH Pe3yJIbTATOB UCCIACI0BAHUM

Hakonerl, B 3T0#1 Tabnau1e NpeICTaBlIeHbl HE TOJIbKO YPOBEHb YCBOCHUS, HO U
IMHAMHMKA KadyecTBa, MOTHMBALIMM M AaKTHUBHOIO Yy4yacTUsi B OOpa3oBaHMMU B
uzMepsiemoir  gopme. B pesynabrare KO3()PUIMEHT MOJNE3HOrO JIEHCTBUS,
OCHOBAaHHBIN Ha pe3yJsibTaTax (OMbIT/KOHTPOJIb), cocTaBisieT -1,138, uro yka3piBaeT
Ha 14% noBeiieHHMEe 3((HEKTUBHOCTU SKCIEPUMEHTAIBHON METOIMKH Ha
MaTEMaTUYECKOM OCHOBE. OTH IIOKa3aTelId JOCTOBEPHO JOKAa3bIBAKOT, 4YTO
NEJArorM4eckKue TEXHOJOITMM M METOAMYECKHE TIOAXOJbl, IPUMEHSIEMBIE B
AKCIIEPUMEHTAJIBHBIX Tpymnnax, 3(Q(QEeKTUBHbl B MOBBIILICHUN KadyecTBa 3HAHUI U
YPOBHSI X YCBOEHUS CTYJI€HTAMHU.

Takum oOpa3om, Tabmuua 2 HE TOJNBKO MNOATBEpPXkAaeT 3((PEKTUBHOCTH
AKCIIEPUMEHTAIBLHON pabOThl, HO U MOKET OBbITh OJJHUM W3 OCHOBHBIX KPUTEPHUEB
pH pa3pabOTKe METOAMYECKUX PEKOMEHAMI AJI1 CUCTEMbl 0Opa30BaHUS.

3AK/TIOYEHHUE

Pe3ynbTaTel uccnenoBaHus, MPOBEIECHHOIO HA OCHOBE TEOPETHUYECKUX OCHOB
MOHUTOPUHIOBBIX TEXHOJOTHMH OO0y4YeHHs] KOMMEpPUYECKOH JIEKCUKE CTYAECHTOB
HE(PUIIOIOTMUECKHUX BBICIIMX 00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUN U OCYLIECTBIEHHOTO
B 00JIaCTU COBEpPIIECHCTBOBAHMSI METOJOJIOTUM MPUMEHEHHUS, TOCIYXIIU
OCHOBAHHUEM JIJIsl TOTO, YTOOBI C/IETaTh CIEAYIOUINE BHIBOIBL:

1. Ha ocHOBe MIMPOKOro aHajau3a UCTOPUU WU 3HAYEHUS NPOUCXOKIACHUS
CYLIECTBYIOIINX JEKCUUYECKUX €IUHUII, UCTIONb3yEeMbIX B KOMMEpUecKoi cepe Ha
pPa3HBIX YPOBHSX OTpPAciM, IIMPOKOTIO aHajvu3a MHEHUHW U BO33PEHUN MHUPOBBIX
YUEHBIX U OT€UECTBEHHBIX YUEHBIX, UMEIOLIUX OTHOIIIEHUE K JAaHHOM 00J1acTH, OBbLIIO
OTMEYEHO, UYTO AT JEKCEMBI CYIIECTBOBAIM B cTpaHax LleHTpanmpHOl A3un naxe
paHbIIIE, YEM OHU HCIIOJIb30BAIMUCH B 10Xy Bo3poxknenus B EBpone

2. CTpyKTYypHBI COCTaB KOMMEPUYECKUX TEPMUHOB U TO, HACKOJIBKO OH TECHO
CBA3aH C OTpacieBOM JIEKCUKOW, ObUIM MpOaHATU3UPOBAHBl C MOMOIBIO
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U JIETATM3UPOBAHBI C UCTOJIB30BAHUEM IPUMEPOB Ha 000X
A3bIKAX. bBIJIO YCTAaHOBJIEHO, YTO OTINYUTEIbHBIMA YEPTAMU JIEKCUUECKUX €IMHMII,
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HCIIOJIb3YeMBIX B KOMMEPUYECKOW cdepe, SBISIOTCS CIOBA M CIOBOCOYETAHUS,
3aMMCTBOBAaHHbIE W3 IIMPOKOrO CHEKTpa sA3bIKOB. McTouHMKM oOoramieHus
AHTJIMACKOTO fA3bIKA W JTalbl €ro pa3BUTHS ObUIM TOKa3aHbl HAa MPHUMEPAX,
BOCXOJSIIIUX K JAPEBHEH HCTOpUHU. DTa CUTyallusl TakKe IMOBJIMsIa Ha OCHOBY
JIEKCeM Kak M3 BHYTPEHHUX, TaK U U3 BHEUTHUX UCTOYHUKOB.

3. Ha ocHoBe aHanm3a oO0Opa3oBaTeNbHON CHCTEMBbl BEIYIIMX BBICIIUX
00pa3oBaTeNbHBIX YUPEXKICHUN, BXOIAIIMX B COTHIO JYUIINX B MUPOBON CHCTEME
oOpazoBaHMsi, M TIPEAMETOB, TMpENOAaBaeMbIX B WX IMporpamMmax, OblIa
MOATBEP)KIAEHA IIEI€CO00Pa3HOCTh BHEIPEHUS COBPEMEHHBIX METOJIOB U
MEATEXHOJIOTUH B TPETNOJaBaHWEe KOMMEPYECKHX TEPMHHOB C  y4ETOM
TICUXOJIOTHYECKUX CIMOCOOHOCTEH cryaeHToB. [lpm oOmuUpHOM OCBEUIEHUHU
CIIOCOOOB ¥ TMPEUMYIINECTB TOBBIMICHUS KOMIIETEHTHOCTH B  OBJIQJACHHUH
KOMMEpPYECKUMH TEPMUHAMHW HA HWHOCTPAHHOM SI3bIKE MBI  IpeiJIaraeM
UCIIOJIb30BATh METO]I CPABHUTEILHOTO U3YUYECHHUS SI3BIKOB.

4. OOydeHHEe KOMMEpPUYECKHM JIEKCEMaM CTYJIEHTOB HEe(MUIOIOTHUYECKUX
BBICIIMX 00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUN MPHU OCYIIECTBICHUH TEXHOJIOTHYECKOTO
MOHUTOPUHTA, B OpraHu3alid OOyYeHHUS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY BBISIBIICHHBIC
HECOOTBETCTBHUSl MEIIAIOT CTYJEHTAaM YETKO OCO3HaBaTh CBOU MOTPEOHOCTH B
OBJIAJICHUU TPEIMETOM M, KaK CIIEJICTBUE, OTCYTCTBHE€ OCHOBHOTI'O KOMIIOHEHTA
(motpebHOCTH) OOyYEeHMS] MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM - OOECIEeYeHHEe MOHUTOPUHTA,
HETaTUBHO BJIMSIOIICE HAa pPa3BUTHE MOTHBAIlMA OCBOCHHMs. B pesymnbrate
BO3HHKAIOT TPYIHOCTH B JOCTIDKCHHUH IIEJICH, TIPECIIeTyeMbIX YpOKOM. B manHOM
ciyJae, KOT/1a aHTJIMHCKAN U y30EKCKUH S3BIKH PACCMATPUBAIKNCH C TOUYKH 3PCHHS
CPaBHUTEIHHOW JIMHTBUCTHUKU, OBLIM BBISIBJICHBI CJCAYIONIME TPYIHOCTH B
00y4YCHUH KOMMEPUYECKUM TEPMHHAM:

(a) CHIOXHOCTH, CBSI3aHHBIE C KOMMYHUKATHBHOCTBIO: BO3MOXXHOCTh
KOMMYHUKAIIMK Yepe3 HAMYUe HPKBUBAJICHTA HAa BTOPOM SI3BIKE CYIECTBYIOIIEMY
CJIOBY Ha OJIHOM SI3BIKE;

0) HECOpa3MEpHOCTh Majieke, HabmoaeMas B crieliupuIecKoil BHYTpEeHHEH
CTPYKTYpE CYIIECTBYIOIICH JIEKCUKM B OOOWX s3bIKaX, W TPYAHOCTH B UX
ueHTU(PUKAINY;

B) COIIMO — KYJbTypHas CHUTyallus - 3TO B3aMMOCBS3b, BO3HUKAIOIIAs B
KYJIbTYPHBIX CUTYaIUsIX.

MBI IPEITIOKUITN CITOCOOBI Pa3BUTHS HaBbIKA YTCHHS HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE
C WCITOJIb30BaHUEM apXauvHBIX CJIOB M HEOJIOTM3MOB Ha HEM ITyTEeM YTITyOJICHHOTO
W3YYCHUS COJICP KaHMS CYIIESCTBYIOMIETO CI0OBAps HA 00OUX S3bIKAX.

5. IIpu oOy4eHHH CTYJACHTOB KOMMEPYECKOM JIEKCHKE aHTJIMICKOTO SI3bIKa MBI
UCXOJUIN U3 TOro (aKkTa, YTO YIPKHCHHS JJIT COBEPIICHCTBOBAHUS Pa3IMIHBIX
OIICHOYHBIX KOMITETCHIIMHA Cy)KaT COBEPIICHCTBOBAHHMIO WX 3HAHUN M HABBIKOB,
WCIIOJTB3YsI ICUXOJIOTUYECKHE, TICUXOIMHTBUCTUYECKHUE, TUTAKTUICCKUE TOX0IbI K
cucteMe. MblI Takke PEKOMEHJOBAIM HCIOIh30BaTh YIPAKHEHUS HA Pa3BUTHE
HEeNpO(PECCUOHAIIBHBIX, YCIIOBHO-TIPO(hEeCCHOHATTEHBIX u OpUTHHAJIBHO-
MPOQECCUOHATIBHBIX KOMIIETEHIIUN, YIYUIIAolIie YCBOCHHE KOMMEPUYECKHUX
TEPMHUHOB B 3aBUCHMOCTH OT YPOBHS 3HaHUH MO TakcoHoMuM Bluma. B wactHocTH,
B CHCTEME YMPAXHEHUH, COCTOSIICH W3 YETHIPEX STAIOB: MOATOTOBHUTEIIHHBIE
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yOpaXHEHHsI, KOTOphIe 00eCIeYNBAIOT MPOJIYMAaHHOE HAlpaBiCHHE TEMbl ypPOKa;
UH(OPMAIIMOHHBIE YIPAXXHEHHUs, HANPaBICHHbIC HA TMOJABJICHUE WX MOTHUBAIIUH,
yTOOBl  M30€kKaTh HEyJayd, MyTeM MpeAocTaBieHUs HUHGOpPMAIMH O
COOTBETCTBYIOIIMX S3BIKOBBIX AaCHEKTaX M PEYEBbIX HABBIKaX CTYJIECHTaM IS
OBJAJCHUS TEMOW; OMNEPATUBHBIC YIPaXHEHUS, AKTUBU3UPYIOIINE MOTHBALIUIO
y4eOHOU NIeATeTbHOCTH, TPU3bIBAIOIINE K PA3BUTHIO COOTBETCTBYIOIINX 3HAHUMA U
yMeHu#, pabore ¢ HOBOM HH(OpMaluel CTyIEHTOB; IMOBBIINICHHE HAaBBIKOB U
KBaJIM(UKAIMK, CTUMYJIUPOBAHHE MOTHBALIMU K JOCTIDKEHHIO ycrexa. [lomumo
pPa3BUTHS MOTHBALMU CTYJIEHTOB K OBJIQJICHUIO AHIJIMICKUM SA3BIKOM, OHHU
crocoOCTBYIOT 3 (HEKTUBHOMY YCBOCHHIO NMPEAOCTABISIEMBIX MaTEPHAIIOB.

6. bt BBISIBICHBI TPU OCHOBHBIX (paKkTOpa, BIUSIOUIMX Ha MOTHBAIUIO
CTYJCHTOB HE(DUIIOJOTHYECKIX BY30B K OBJIaJICHUI0 KOMMEPUYECKUMU JIEKCEMaMH B
AHTJIMKACKOM S3bIKE: MHTEPECHOCTh Y4E€OHBIX MATEpPUATOB ISl CTYJEHTOB; CTHJIb
BEJICHHUS 3aHATUIM IMpenojaBaTeiieM; yCIellHas Iepegaya BHAOB KOHTPOJS,
OLICHMBAIOIIMX 3HAaHUSA M yMEHUsS. BbIIO JOKa3aHO, YTO BHEIPEHHUE IEPEIOBBIX
METOJIOB, TaKUX Kak OOy4YeHHE CTYJEHTOB CBOCOOPAa3HOW HETPaTUIMOHHOM
JIEKCHKE, UCITOJIb30BAHUE N1EJarOTUYECKUX TEXHOJOTUNA U OMbITA I1€1arOrn4eCcKOoro
MacTepCTBa, IPUBOJUT K BBICOKOM 3¢ dekTuBHOCTH. [IpenogaBaHne KoOMMepUeCKIX
TEPMUHOB Ha OCHOBE TakuX (POpM, Kak: JICKIIHs, TIPAKTUYECCKUE 3aHATHUS, CEMUHAP,
CMelIaHHble, OWMHApHbIC, WHIUBHUAyalbHbIC, BUJIbI 3aHSATUH, MPETyCMOTPEHHBIC
MEXIYHAPOJAHBIMU CTaHAAPTAMUA MHOCTPAHHOTIO S3bIKA, JAJI0 BEICOKUH pe3ysbTaT B
YIIYYIIEHUH 3HAaHUM CTYJIEHTOB U ONPEEICHUN UX KOHTPOJIS.

7. Bbnaromaps METOOUYECKHM PpEKOMEHJALUUAM, pa3padOTaHHBIM B XOJ€
HcCclieIoBaHMs, ObLTa OpraHM30BaHa JKcHepuMeHTalibHas pabota B CamUDC,
Camapkanackom punmane TYUT, Camapkanackom ¢unmane TI'DY, pazbicHeHus
M MacTep-KJIacchl B paszpe3e MpeameTa, MH(opMmanus O UelIsX W 3ajadax
SKCIIEpUMEHTA. {151 monmydyeHus pe3yjapTaToB OBLJIO IMPOBEIAEHO HCCIIEAOBAaHUE, B
X0JIe KOTOpOro CTyIdeHThl Kaxzaoro BOY Obimm pasneneHbl Ha JBe TPYMIIbL:
AKCIEPUMEHTANIbHYI0 - Ha 363 4YenoBeka, a KOHTPOJIbHYIO - Ha 363 uyenoBeka.
DKcrepuMeHTallbHasE MPOBEpKa OKOHYATEIbHOCTH IOKa3aTess MNpHOOpeTeHus
KOMMEpPUYECKUX TEPMUHOB IIOKa3aja, 4YTO OOIIMK IOKa3aTeidb MpUOOpETCHHUS
coctaBui 1,14% OT yCTaHOBIIEHHOTO YPOBHS.

8. Ilokazaremn 3(@GEKTUBHOCTH NEJArOTHYECKOM HKCIICPUMEHTAILHON U
TECTOBOU pabOThl OB OPraHMW30BAHbBI C UCIIOJIB30BAHUEM CEMUHAPOB-TPEHUHTOB,
onpoca Bliss, meroga BBB, knactepHoro merona, mnyTeM HACHTHUPUKALUOHHOM
TaOJIMIIbI, TECTA, 3aJaHUI U IUPOKO UCIIONB30BATUCH JIJIsl ONPEACIICHUs 3HAHUMN U
YMEHUM CTYJIEHTOB. Take TIIpU TPOBEACHUM MCCIECIOBAHUNA BMECTO HHUX
UCIIOJIb30BAINCh TEXHUYECKHE CpeAcTBa. B pesynbTaTe peanu3ainuu LeseH,
NOCTABJICHHBIX B MCCIEIOBAaHWU, OBUIO MPEAJIOKEHO BKIOYUTH pasjel,
03arjaBJICHHbIN "MEeTOAMNKA MPEenoJaBaHus SKOHOMUYECKUX TEPMUHOB", B yUeOHYIO
nporpammy OakanaBpuata. M3ydeHue cojepskaHus, 1eJIei U 3a1ad 00pa3oBaHus B
paMKax CyIIeCTBYIOIEei pabodeil mporpamMmbl "MOHUTOPUHT pe3ysibTara’, a TakKe
MOHUTOPUHT  pAaCMpEe/IeNICHUs]  BBIICJIICHHBIX 4YacOB  MO3BOJWIM  BBIBECTHU
KOMIIETEHIIMHM Ha YPOBEHb MEKIYHAPOIHOTO CTAH1apTa.

50



9. O0yueHrnEe KOMMEPUYECKUM TEPMHUHAM CErOJHS C MOMOILBIO KOMIIBIOTEPOB,
MHTEPHET-CUCTEMBI, COTOBBIX Tele(OHOB U COBPEMEHHBIX HH(POPMAIIMOHHO-
KOMMYHUKAIIUOHHBIX TEXHOJIOTUH, a TakXe IMpU LIMPOKOM HCIOIb30BaHUU
MPOEKTOPHBIX TEXHOJOTUil OoO0yueHus, AaeT BBICOKHH 3dexT. OpraHuzanus
oOyueHusl B TaKOi opMme 3a10kKHjIa OCHOBY JUIS TOSIBJICHUS Y MOJIOJIEKU HOBBIX
WHTEPECOB, MOTHUBOB U TIieneil. Takum o00pa3oM, KOMIBIOTEPHOE OO0ydeHHE
MO3BOJIWIO SKOHOMHUTH BpeMs, OBICTPO M TOYHO JIOHOCUTh HH(OPMALHUIO 10
oOydaromuxcsi, Kak CJEJICTBUE, OJHOBPEMEHHO TMPOBOIUTH 3(PHEKTUBHBIMI
KOHTPOJIbHBIN aHaIu3. OTO CHJIBHO OTIMYAIOCh OT HETPAIULIMOHHBIX YPOKOB.

10. B xone uccnenoBaHusi ObUT TOCTUTHYT BBICOKUU PE3yNbTAaT B MPAKTUKE
IPENOJAaBaHNsl CHEUAIbHON (TEPMUHOJIOTMYECKOM) JIEKCUKU IyTEM BHEIPEHMUS
CJIOBapsi, METOAMYECKUX TOCOOMIA, TECTOBBIX 3aJJaHHUI B IPOrpPaMMHOE 0OecTieueHIE
g 00y4eHHs KOMMEpPUECKOM JIEKCHKE CTYIEHTOB IEPBOIO U BTOPOrO KypCOB
Hedumonornueckoro BOY. On MoxeT ObITh 3()(PEKTUBHO MPUMEHEH HE TOJIBKO Ha
ATarne NOJIy4YEHHs BBICIIEr0 MPOPECCHOHANIBHOI0 00pa30BaHus, HO U I CTYICHTOB
BBICHIMX OOpa30BaTENbHBIX YUPEKIACHUN HEPUIOJOTMYECKOro NMpoduiis U Bcex
3aMHTEPECOBAHHBIX JIUI, B Tpylnax CIEUUAINCTOB M Ha H3Tanax IOJy4YeHUs
00pa3oBaHUsI B MarucTpaTrype.

11. [lepciekTrBa JaHHOTO MCCIEAOBAaHUS 3aKIOYAETCS B TOM, YTO METOJIUKA
MpernofaBaHusl OMHCAHHONM KOMMEPUECKON JEKCHUKHA MOXKET OBITh MCIOJIb30BaHa
pu 00YYEHHUH CTYACHTOB JPYTHX CIIEHUAIbHOCTEHN, MOCKOIBKY 11€J1b UCCIIEI0BAaHUS
HalpaBjieHa Ha COBEPILIEHCTBOBaHUE 00pa30BaTEIbHbBIX MPOLIECCOB U OINPEAEICHHUE
HauOoJee 3¢ HeKTUBHBIX METOJI0B OBJIAJICHUS npodeccuoHaNbHO-
OPUEHTUPOBAHHOW JIEKCUKOW U TIpEerojaBaHusl aHIVIMHCKOTO s3bIKa. 3HAHUE
AQHTTUIICKOTO SI3bIKA TECHO CBSI3aHO C COBPEMEHHBIMH HH()OPMAIIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIMU TEXHOJIOTUSMU U HAIIMOHAJIBHBIMU LIEHHOCTAMHU, KOTOpbIE
MOTYT OBITh IIUPOKO MCIOJIB30BAaHBI B MPOQPECCHOHAIBHON NEATeIbHOCTH
OyIyIIero CrenuanncTa.

METOANYECKUE NPEJJOXEHUA U PEKOMEHIALIMA

B pesynbrare npoBeieHHOM HAyYHO-UCCIIEA0BATEILCKOM paboThl pa3paboTaHbl
CIENYIOIIME NPEIJIOKEHUS M PEKOMEHIAIMU 110 COBEPIICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI
MOHUTOPUHTA TEXHOJOTUNA OOyYeHHS KOMMEPYECKOW JIEKCHKE CTYICHTOB
HEe(PHUIOTOTUUECKUX BBICHIUX 00PA30BATEIIbHBIX YUPEKICHUMN:

1. HeoOxomuMo BHEAPUTH CHEIHATBHBIE YYEOHO-MOMYJIBHBIE KYPCHI
“KOMMEpUYECKasi JICKCUKAa Ha AaHIJIMACKOM S3bIKE HAa OCHOBE IMPOCKTHUBHBIX

TEXHOJIOTUH  OOydeHHs”  JUIsl  CTYACHTOB  HE(PWJIOJIOTMYECKHX  BBICHINX
00pa3oBaTeNbHBIX YUPEKACHUN U YCUIIUTh MPAKTUYECKYIO MOJATOTOBKY MO ATOMY
IIPEAMETY.

2. B oOmactm  uHGOPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX  TEXHOJIOTHI
1esaecoodpa3Ho chopMUPOBATh CUCTEMY OHJIAWH-TIOJITOTOBKU CTYJICHTOB M Uepe3
HUX HEMPEPhIBHO O0ydYaTh CTYICHTOB COBPEMEHHBIM CMapT-TEXHOJIOTHSAM Ha
AHTIIUICKOM SI3BIKE.
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3. B skcnepuMeHTanpHOM paboTe mpeanaraercs MIKUPOKOE MPUMEHEHHE Ha
IPAaKTUKE OMPaBIAaBIINX CeOsl AUJAKTUYECKON MOJEINH, MeJarornYeCcKuX YCIOBUH,
y4eOHBIX MATEPUAJIOB U TUATHOCTUYECKUX CPENICTB.

4. B cOTpygHMYECTBE C  HAayYHO-METOAMYECKUMHM  LEHTPAMU U
00pa30BaTeIbHBIMU  YUPEKACHUAMH LEJIECO00pa3HO OpraHu30BaTh CEMUHAPbI-
TPEHUHTH, METOJIMYECKUE MOCOOUs, OHJIAMH-Kypchl M IUIaTPOpMBbI Uil OOMEHa
onbITOM 110 “ITpOEKTOPHBIM TEXHOIOTHUSIM OOyUCHHS .

5. JInsi coBEpIICHCTBOBAHUSI CUCTEMbl MOHUTOPWHTA TEXHOJOTHN O0y4YeHUs
KOMMEPYECKOM  JIEKCUKE HEOOXOIMMO BHEJIPEHUE OLICHOYHOW  METOAMKH,
c(hOpMUPOBAHHOM HA OCHOBE COOTBETCTBYIOIIUX MMOKa3aTeIe U KPUTEPUEB OLICHKU
YPOBHSI NOATOTOBKH CTYJ€HTOB IO aHIJIMHCKOMY SI3BIKY.
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INTRODUCTION (abstract of the Philosophy (PhD thesis)

The aim of the research is to improve the technologies and foundations of
monitoring the teaching of commercial vocabulary to students of non-philological
higher educational institutions in English language teaching.

The subject of the research work consists of the content, methods, and
approaches to improving the system for monitoring technologies used in teaching
commercial vocabulary to students of non-philological higher education institutions.

The scientific novelty of the research work is as follows:

the thesis identifies the didactic possibilities of improving the system of
monitoring the technologies of teaching commercial vocabulary to students of non-
philological higher educational institutions based on the development of a student's
personal educational trajectory, communicative lexical competence, and educational
and professional maturity using diagnostic, prognostic, and corrective forms of
models of such met pedagogical approaches as formative assessment, interactive
communication, and reflective analysis;

the model of the control system aimed at increasing the effectiveness of
teaching commercial vocabulary to non-philology students is based on the priority
application of the basic principles of the system of the content block of control,
including lexical-translation, demonstration, annotation, reproductive, problem-
based learning, heuristic conversational methods, motivational profiling in students'
activities, the level of cognitive activity, metstrategies, linguopsychologically
Improved;

the methodology for teaching commercial lexicon to students of non-
philological higher educational institutions has been improved on the basis of
introducing real commercial texts, contracts, business plans and reports specific to
different areas into the curriculum, prioritizing the use of content related to
Economic Sciences in textbooks, analyzing real business correspondence to
students, participating in negotiations between companies and solving various
business keys;

the criteria of the monitoring system and indicators of their assessment aimed
at improving the effectiveness of the methodology for teaching commercial lexicon
to non-philological students were clarified on the basis of a differential approach to
conducting control diagnostics on the basis of socio-psychological, professional-
pedagogical principles, professional competence and professional-psychological
qualities in students.

Implementation of the research results. Based on the scientific findings
obtained from the study of commercial lexemes in English among students of non-
philological higher education institutions, the following proposals were
implemented:

the proposal on didactic possibilities for improving the monitoring system for
teaching commercial vocabulary to students of non-philological higher educational
institutions based on the development of a student's personal educational trajectory,
communicative lexical competence and educational and professional maturity using
diagnostic, predictive, and corrective forms of models of such metapedagogical
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approaches as formative assessment, interactive communication, and reflective
analysis was used in the framework of practical The project of the Tashkent
University of Information Technologies EBV-Fteh-2018-138 entitled
"Development of the theoretical foundations of designing an information and
analytical system based on cloud computing technology" for 2018-2019 (Reference
from the Samarkand branch of TUIT named after Muhammad al-Khwarizmi dated
April 3, 2021 No. 155/01-01). As a result, the lexical competence of students from
non-philological higher educational institutions was developed.

the proposal to improve the model of the monitoring system, aimed at
improving the effectiveness of learning vocabulary of the commercial technical
students at based on the priority of the basic principles of the system of monitoring
content blocks, including

lexical translation sample, annotated, reproductive, problem-based learning,
heuristic methods of communication, the improvement with linguophilosophical
side meatbone strategies, motivational profiling, the level of cognitive activity of
students was used at the Tashkent state University of Uzbek language and literature
in the innovation project of 11-402104209 "Tool automatic processing for
information retrieval systems (Google, Yandex, Google Translate) — the creation of
software tools morfologica and morphological analyzer of the Uzbek language,”
implemented in 2022-2024 years (certificate of Tashkent state University of Uzbek
language and literature No. 01/4-3147 from. As a result, the possibilities of teaching
commercial terms in English to students of non-philological higher educational
Institutions were improved based on a communicative approach;

a proposal for an improved process of teaching commercial vocabulary to
students of non-philological higher educational institutions based on the inclusion in
the curriculum of real commercial texts, contracts, business plans and reports related
to various fields, giving priority to the use of economic sciences content in
textbooks, based on students' analysis of real business correspondence, participation
in negotiations between companies and solutions various business cases were used
in the Samarkand branch of the Tashkent University of Information Technologies
named after Muhammad al-Khwarizmi within the framework of the project of state
grants for applied research on the topic A-1-057 "Psychological and pedagogical
foundations of competency-based teacher training for modular education of students
of higher educational institutions," implemented in 2015-2017. ((certificate from the
Samarkand branch of the Tashkent University of Information Technologies named
after Muhammad al-Khwarizmi dated May 10, 2023, No. 107/01-01). As a result, it
was found that the project participants had improved their knowledge and skills in
learning commercial terms in English, as well as their influence in their
communication with each other;

a proposal for improved control diagnostics based on a differential approach
based on socio-psychological, professional and pedagogical principles and their
professional orientation, professional competence, as well as professional and
psychological qualities, giving priority to the breadth and accuracy of the
terminological vocabulary, literacy and effectiveness of written speech among
students according to the criteria of the monitoring system aimed at improving the
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effectiveness of learning The commercial vocabulary of non-philology students and
their assessment indicators were used at Karshi State University as part of the
international grant project SUZ-800-21GR3181 “Reinforcing English Language at
Karshi State,” implemented in 2021-2023.(Reference from Karshi State University
No. 04/3242 dated July 15, 2025) As a result, it was found that the effectiveness of
assessing students' lexical competence using current control diagnostics increases.

The volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion, a list of references and appendixes
with a total volume of 132 pages.
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